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Transcriber's note:

	
A few typographical errors have been corrected. They
appear in the text like this, and the
explanation will appear when the mouse pointer is moved over the marked
passage.







ЗАМЕТКИ И ЗАПРОСЫ:

СРЕДСТВО ОБЩЕНИЯ ДЛЯ ЛИТЕРАТОРОВ, ХУДОЖНИКОВ, АНТИКВАРОВ, ГЕНЕАЛОГОВ И Т. Д.

«Нашел — сделай заметку». — Капитан Каттл.





	
№ 233.


	
Суббота, 15 апреля 1854 г.


	
Цена четыре пенса; штемпелеванное издание 5 пенсов.
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Только что опубликовано, с десятью цветными гравюрами, цена 5 шиллингов,

ЗАМЕТКИ ПО ВОДНЫМ МИКРОСКОПИЧЕСКИМ ОБЪЕКТАМ ЕСТЕСТВЕННОЙ ИСТОРИИ, отобранные из «Микроскопического кабинета». Эндрю Причард, M.R.I.

Also, in 8vo., pp. 720. plates 24, price 21s., or
coloured, 36s.,

ИСТОРИЯ ИНФУЗОРНЫХ АНИМАЛЬКУЛ, живых и ископаемых, содержащая описания каждого вида, британского и иностранного, методы их добычи и наблюдения и т. д., иллюстрированная многочисленными гравюрами. Эндрю Причард, M.R.I.


«Не существует другого труда, в котором можно было бы найти столько ценной информации об инфузориях (анималькулах), и каждый микроскопист должен добавить его в свою библиотеку». — Silliman's Journal.




Лондон: WHITTAKER & CO., Эйв-Мария-лейн.



Just published, 18 mo., 1s.

ПРОПОВЕДИ ДЛЯ ПУТНИКОВ. Посвящено с разрешения лорду-епископу Рипона, с предисловием к преподобному д-ру Хуку. Преподобный А. Гэтти.

Лондон: GEORGE BELL, 186, Флит-стрит.



АРХЕОЛОГИЯ УЛИЦ ДУБЛИНА и КЕЛЬТСКИЕ ЗАПИСИ ИРЛАНДИИ И Т. Д.

Серию статей, иллюстрирующих вышеизложенное, см. в томах I, II и III «Ирландского ежеквартального обозрения». Цена в переплете 11 шиллингов за каждый.

Лондон: SIMPKIN & CO. Дублин: W. B. KELLY.




КАТАЛОГ ОЧЕНЬ РЕДКИХ КНИГ. — ЭМАНУЭЛЬ МАЙ, книготорговец из Берлина, только что опубликовал каталог ЦЕННЫХ РУКОПИСЕЙ, ИНКУНАБУЛ и очень редких книг по теологии, философии, древностям, филологии, образованию, изобразительному искусству, библиографии, нумизматике, гравюрам и общей литературе. Каталог содержит 17 708 номеров, или 80 000 томов, и систематизирован с библиографическими примечаниями. Каталог будет выслан с оплаченной пересылкой тем, кто пришлет 2 шиллинга почтовыми марками Г-НУ ФРАНЦУ ТИММУ, иностранному книготорговцу, 3, Брук-стрит, Нью-Бонд-стрит, Лондон.



Почтовая пересылка бесплатно.

СКОТ НА ТЫСЯЧЕ ХОЛМОВ. Список ВЕЛИКИХ СТАРЫХ АНГЛИЙСКИХ КНИГ для продажи, от

ДЖОНА ТАПЛИНГА, 320, Стрэнд.



ДЕШЕВЫЕ КНИГИ. — КАТАЛОГ К. ХИЛЛА, № 13, только что опубликован, включая большую статью о НАПОЛЕОНЕ. Высылается бесплатно по запросу.

14, КИНГ-СТРИТ, ХОЛБОРН.



КВАРТАЛЬНОЕ ОБОЗРЕНИЕ, № CLXXXVIII, опубликовано СЕГОДНЯ.



Содержание:

I. ЛОУРЕНС СТЕРН.

II. СВЯЩЕННАЯ ГЕОГРАФИЯ.

III. МЕМУАРЫ ЛОРДА ГОЛЛАНДА О ПАРТИИ ВИГОВ.

IV. РОССИЙСКАЯ ИМПЕРИЯ.

V. ДИГЕСТЫ УГОЛОВНОГО ПРАВА.

VI. СОКРОВИЩА ИСКУССТВА В БРИТАНИИ ВААГЕНА.

VII. ТУРКИ И ГРЕКИ.

VIII. НОВЫЙ ЗАКОНОПРОЕКТ О РЕФОРМЕ.





ДЖОН МЮРРЕЙ, Албемарл-стрит.



Now ready, No. VI., 2s. 6d., published
Quarterly.

РЕТРОСПЕКТИВНОЕ ОБОЗРЕНИЕ (Новая серия); состоит из критических статей, анализов и выдержек из любопытных, полезных, ценных и редких старых книг.

Том I, 8-ка, стр. 436, в коленкоре, 10 шиллингов 6 пенсов, также готов.

ДЖОН РАССЕЛ СМИТ, 36, Сохо-сквер, Лондон.



Цена один шиллинг,

НАЦИОНАЛЬНЫЙ СБОРНИК ЗА АПРЕЛЬ содержит:



1. Новая схема гражданской службы.

2. Трещина в колонне.

3. Парламент труда.

4. Лавина на Большом Сен-Бернаре.

5. Средневековый Лондон.

6. Субботний вечер.

7. Еженедельные периодические издания.

8. Морская жизнь и морская литература.

9. Уведомления.

10. Поэзия.





В ОФИСЕ, № 1, Эксетер-стрит, Стрэнд, Лондон.



Высылается бесплатно при получении 30 почтовых марок.

АРХИТЕКТУРНАЯ БОТАНИКА; излагающая геометрическое распределение листвы, цветов, плодов и т. д., с 20 оригинальными проектами для украшения карнизов, пазух сводов, крестов, консолей, капителей, замковых камней, панелей и т. д. У. П. Гриффит, F.S.A., F.R.I.B.A.

*** Часть II почти готова.

Лондон: 9, Сент-Джонс-сквер.



30 апреля будет опубликовано, в малом формате 8-ки, в обложке, цена 1 шиллинг 6 пенсов

ПРИКЛЮЧЕНИЯ ЗАСТЕНЧИВОГО ИРЛАНДЦА. У. Ф. Дикон, автор «Аннет», «Винсента Идена» и др.


*** Покойный судья Талфорд в своих мемуарах о г-не Диконе называет эту юмористическую повесть «приятной историей ирландского Жиль Блаза, содержащей сатирические заметки о видных ирландских патриотах и описание ирландского суда, в котором есть яркая и чрезвычайно забавная карикатура на О'Коннелла».




Лондон: ДЭВИД БРАЙС, 48, Патерностер-роу.





АРХЕОЛОГИЧЕСКИЕ ТРУДЫ ДЖОНА ЙОНГА АКЕРМАНА,

ЧЛЕНА И СЕКРЕТАРЯ ЛОНДОНСКОГО ОБЩЕСТВА АНТИКВАРОВ.

АРХЕОЛОГИЧЕСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ к остаткам древности кельтского, романо-британского и англосаксонского периодов. 1 том, 8-ка, цена 15 шиллингов в коленкоре, иллюстрирован многочисленными гравюрами, включающими более пятисот объектов.

НУМИЗМАТИЧЕСКОЕ РУКОВОДСТВО. 1 том, 8-ка, цена одна гинея.


*** Пластины, иллюстрирующие этот том, выполнены по новому плану и с первого взгляда передадут больше информации о типах греческих, римских и английских монет, чем можно получить за многие часы внимательного чтения. Вместо того чтобы давать факсимильную гравюру того, что уже является загадкой для новичка, самые яркие и характерные черты монеты расчленены и помещены отдельно, так что глаз быстро привыкает к ним.




ОПИСАТЕЛЬНЫЙ КАТАЛОГ редких и нередактированных римских монет, с самого раннего периода до взятия Рима при Константине Палеологе. 2 тома, 8-ка, многочисленные пластины, 30 шиллингов.

МОНЕТЫ РИМЛЯН, относящиеся к Британии, 1 том, 8-ка. Второе издание, с совершенно новым набором пластин, цена 10 шиллингов 6 пенсов.

ДРЕВНИЕ МОНЕТЫ ГОРОДОВ и князей, географически расположенные и описанные, содержащие монеты Испании, Галлии и Британии, с пластинами нескольких сотен примеров. 1 том, 8-ка, цена 18 шиллингов.

НОВЫЙ ЗАВЕТ, Нумизматические иллюстрации повествовательных частей.—Тонкая бумага, многочисленные гравюры на дереве с оригинальных монет из различных государственных и частных коллекций. 1 том, 8-ка, цена 5 шиллингов 6 пенсов.

ВВЕДЕНИЕ В ИЗУЧЕНИЕ ДРЕВНИХ и СОВРЕМЕННЫХ МОНЕТ. В 1 томе, малый формат 8-ки, с многочисленными гравюрами на дереве с оригинальных монет, цена 6 шиллингов 6 пенсов в коленкоре.

Содержание:—Раздел 1. Происхождение чеканки—Греческие царские монеты. 2. Греческие гражданские монеты. 3. Греческие имперские монеты. 4. Происхождение римской чеканки—Консульские монеты. 5. Римские имперские монеты. 6. Римско-британские монеты. 7. Древнебританская чеканка. 8. Англосаксонская чеканка. 9. Английская чеканка со времен Завоевания. 10. Шотландская чеканка. 11. Чеканка Ирландии. 12. Англо-галльские монеты. 13. Континентальные деньги в Средние века. 14. Различные представители чеканки. 15. Подделки в древние и современные времена. 16. Таблица цен на английские монеты, реализованные на публичных торгах.

ТОРГОВЫЕ ЖЕТОНЫ, отчеканенные в Лондоне и его окрестностях, с 1648 по 1672 год включительно. Описаны по оригиналам из коллекции Британского музея и т. д. 15 шиллингов.

ОСТАТКИ ЯЗЫЧЕСКОЙ САКСОНИИ, главным образом из курганов в Англии. Публикуется в 4-ке, выпусками, по 2 шиллинга 6 пенсов. С цветными пластинами.

A GLOSSARY OF PROVINCIAL WORDS and PHRASES in Use in Wiltshire. 12mo.,
  3s.

НУМИЗМАТИЧЕСКАЯ ХРОНИКА публикуется ежеквартально. Цена 3 шиллинга 6 пенсов за каждый номер.

ДЖОН РАССЕЛ СМИТ, 36, Сохо-сквер, Лондон.



ТОПОГРАФ И ГЕНЕАЛОГ,

ПОД РЕДАКЦИЕЙ ДЖОНА ГОФА НИКОЛСА, F.S.A.

XIII часть этого труда опубликована, цена 3 шиллинга 6 пенсов, содержит:

Некоторые сведения о поместье Апулдрефилд, в приходе Кадхэм, Кент, автор Г. Стейнман Стейнман, эсквайр, F.S.A.

Петиция в парламент от боро Уоттон-Бассет в правление Карла I, касающаяся права бюргеров на свободное общее пастбище в Большом парке Фастерн.

Заметки по геральдике из рукописных карманных книг Питера Ле Нева, Норройского короля оружия.

Был ли Уильям из Уикема из семьи Суоклифф? Чарльз Уикем Мартин, эсквайр, член парламента, F.S.A.

Отчет сэра Тоби Колфилда, представленный ирландскому казначейству, касающийся движимого имущества графа Тирона и других беглецов из Ольстера в 1616 году, переданный Джеймсом Ф. Фергюсоном, эсквайром, из Управления записей казначейства, Дублин.

Indenture enumerating various Lands in Cirencester, 4 Hen. VII.
  (1489).



Два тома этого труда завершены, они опубликованы в коленкоровых переплетах, цена две гинеи, или в двенадцати частях, цена 3 шиллинга 6 пенсов каждая. Среди наиболее важных статей —


Происхождение графства Линкольн, с вводными замечаниями о древних графствах Англии, автор редактор.

О связи Ардернов, или Арденов, из Чешира с Арденами из Уорикшира. Джордж Ормерод, эсквайр, D.C.L., F.S.A.

Генеалогическая декларация относительно семьи Норрес, написанная сэром Уильямом Норресом из Спика, графство Ланкашир, в 1563 году; за ней следует краткое изложение хартий и т. д.

Домашняя хроника Томаса Годфри, эсквайра, из Уинчелси и т. д., члена парламента, отца сэра Эдмунда Берри Годфри, законченная в 1655 году.

Свидетельства Хонивудов, составленные до 1620 года, под редакцией Б. У. Гринфилда, эсквайра.

Потомки Мэри Хонивуд на момент ее смерти в 1620 году.

Брачные контракты Хонивудов.

Родословные семей Арден или Ардерн, Арундел из Эйнхо, Бабингтон, Барри, Бэйли, Боуэт, Браун, Бертон из Ковентри, Кларк, Клерк, Клинтон, Клоуз, Дабриджкорт, Дакинс или Дакейнс, Д'Ойли, Дрю, Фиц-Алан, Фицгерберт, Франсе, Фремингем, Гилл, Хэммонд, Харлакенден, Хенедж, Херст, Хонивуд, Ходилоу, Холман, Хорд, Хастлер, Исли, Кирби, Киннерсли, Марш, Марстон, Мейнелл, Норрес, Пирс, Пимп, Пломер, Полхилл или Полли, Пичфорд, Питчфорд, Поул или Де ла Поул, Престон, виконт Тара, Текстон, Трегоуз, Тернер из Кирклитама, Уффорд, Уолеранд, Уолтон и Йейт.

Генеалогии более чем девяноста семей Стоктон-он-Тиса, автор У. Д'Ойли Бэйли, эсквайр, F.S.A.

Надгробные памятники англичан в Брюгге и Кане.

Многие оригинальные хартии, несколько завещаний и погребальных свидетельств.

Обследование, времен Филиппа и Марии, поместий Кростхоул, Ландрен, Ландульф, Лайтдуррант, Порпехан и Тинтон, в Корнуолле; Эйлсбер и Уитфорд, графство Девон; Эверн-Куртене, графство Дорсет; Мадфорд и Хинтон, Уэст-Кокер и Сток-Курси, графство Сомерсет; Роллестон, графство Стаффорд; и Кортон, графство Уилтшир.

Обследование болот Медуэя, времен Генриха VIII.

Описание Кливленда, адресованное сэру Томасу Чэлонеру, времен Якова I.

Каталог монументальных латунных плит, древних памятников и витражей, существующих в церквях Бедфордшира, со всеми именами и датами.

Каталог надгробных памятников в Саффолке, по сотням Баберг, Блэкборн, Блитинг, Босмер и Клейдон, Карлфорд, Колни, Косфорд, Хартисмер, Хоксн, город Ипсуич, сотни Лакфорд и Лоес. Автор покойный Д. Э. Дэви, эсквайр, из Уффорда.

Опубликовано Дж. Б. НИКОЛСОМ И СЫНОВЬЯМИ, 25, Парламент-стрит, Вестминстер; где можно получить по запросу более полное изложение содержания этих томов, а также «Collectanea Topographica et Genealogica», теперь завершенного в восьми томах.






ТРУДЫ ПРЕПОДОБНОГО Д-РА МЕЙТЛАНДА.

ТЕМНЫЕ ВЕКА; серия ЭССЕ, призванных проиллюстрировать состояние РЕЛИГИИ и ЛИТЕРАТУРЫ в IX, X, XI и XII веках. Перепечатано из «British Magazine», с исправлениями и некоторыми дополнениями; единообразно с настоящим томом. Третье издание. 10 шиллингов 6 пенсов.

ЭССЕ по темам, связанным с РЕФОРМАЦИЕЙ В АНГЛИИ. Перепечатано с дополнениями из «British Magazine». 13 шиллингов.

ЭРУВИН; или РАЗЛИЧНЫЕ ЭССЕ по темам, связанным с ПРИРОДОЙ, ИСТОРИЕЙ и СУДЬБОЙ ЧЕЛОВЕКА. Второе издание. В малом формате 8-ки. 5 шиллингов.

ВОСЕМЬ ЭССЕ по различным темам. В малом формате 8-ки. 4 шиллинга 6 пенсов.

ПИСЬМО ПРЕПОДОБНОМУ Д-РУ МИЛЛУ, содержащее некоторые критические замечания по поводу недавнего труда М-РА ФАБЕРА под названием «Древние валленсы и альбигойцы». 8-ка. 1 шиллинг 6 пенсов.

ДОБРОВОЛЬНАЯ СИСТЕМА. Новое издание. Малый формат 8-ки. 5 шиллингов 6 пенсов.

ЗАМЕТКИ о ВКЛАДЕ ПРЕПОДОБНОГО ДЖОРДЖА ТАУНСЕНДА, магистра искусств, каноника Дарема, в новое издание «МАРТИРОЛОГИИ» ФОКСА. В трех частях: 1. О мемуарах Фокса, приписываемых его сыну. 2. Пуританская тауматургия. 3. Исторический авторитет Фокса. 8-ка. 8 шиллингов 6 пенсов.

ЗАМЕЧАНИЯ по поводу ЗАЩИТЫ ПРЕПОДОБНЫМ С. Р. КЭТЛИ своего издания «МАРТИРОЛОГИИ» ФОКСА. 8-ка. 2 шиллинга 6 пенсов.

ДВЕНАДЦАТЬ ПИСЕМ О «ДЕЯНИЯХ И ПАМЯТНИКАХ» ФОКСА. Перепечатано из «British Magazine». 8-ка. 6 шиллингов.

ОБЗОР «ИСТОРИИ ВАЛЬДЕНСОВ» ФОКСА. 8-ка. 1 шиллинг 6 пенсов.

ПИСЬМО ПРЕПОДОБНОМУ ХЬЮ ДЖЕЙМСУ РОУЗУ, бакалавру богословия, капеллану Его Светлости архиепископа Кентерберийского; с КРИТИЧЕСКИМИ ЗАМЕЧАНИЯМИ по поводу «ИСТОРИИ ЦЕРКВИ» МИЛНЕРА. 8-ка. 1 шиллинг 6 пенсов.

ВТОРОЕ ПИСЬМО ПРЕПОДОБНОМУ ХЬЮ ДЖЕЙМСУ РОУЗУ, бакалавру богословия; содержащее ЗАМЕТКИ по поводу «ИСТОРИИ ЦЕРКВИ» МИЛНЕРА В IV ВЕКЕ. 8-ка. 2 шиллинга 6 пенсов.

ПИСЬМО ПРЕПОДОБНОМУ ДЖОНУ КИНГУ, магистру искусств, настоятелю церкви Христа в Халле; вызванное его БРОШЮРОЙ под названием «Мейтленд не уполномочен критиковать Милнера». 8-ка. 2 шиллинга 6 пенсов.

ЗАМЕЧАНИЯ по поводу той части БРОШЮРЫ ПРЕПОДОБНОГО Дж. КИНГА под названием «Мейтленд не уполномочен критиковать Милнера», которая относится к ВАЛЬДЕНСАМ, включая ответ на ПРИЛОЖЕНИЕ ПРЕПОДОБНОГО Г. С. ФАБЕРА под названием «Рейнериус и Мейтленд». 8-ка. 2 шиллинга 6 пенсов.

УКАЗАТЕЛЬ таких АНГЛИЙСКИХ КНИГ, напечатанных до 1600 года, которые сейчас находятся в Архиепископской библиотеке в Ламбете. 8-ка. 4 шиллинга.

RIVINGTONS, Ватерлоо-плейс, Пэлл-Мэлл.





ЛОНДОН, СУББОТА, 15 АПРЕЛЯ 1854 Г.



Заметки.

ПАЛИНДРОМНЫЕ СТИХИ.

Беотик спрашивает (Т. VI, стр. 209), откуда взялась строка —



«Roma tibi subito motibus ibit amor».





На стр. 352 того же тома У. У. Т. (цитируя из «Любопытных фактов литературы» Д'Израэли отрывок, который дает гекзаметр, завершающий двустишие, и приписывает стихи Сидонию Аполлинарию) спрашивает, где можно найти легенду, в которой эти две строки представлены как часть диалога между дьяволом в образе мула и монахом, который был его всадником. Б. Х. К. на стр. 521 того же тома присылает отрывок из «Литературного словаря», дающий полное двустишие:



«Signa te, signa, temere me tangis et angis.

Roma tibi subito motibus ibit amor»,





и приписывает его дьяволу, но не приводит никакого более достоверного авторства для этих строк. Следующая заметка добавит факт или два к исследованию этого вопроса; но я буду вынужден закончить, повторив первоначальный запрос Беотика: кто был настоящим автором этих строк?

В небольшой работе под названием «Лето в Бретани», опубликованной мной в 1840 году, можно найти (на стр. 99 т. I) легенду, которая рассказывает, как некий Жан Пати, каноник Камбремера в капитуле Байё, ехал на дьяволе в Рим с целью пропеть там послание на полуночной мессе на Рождество, согласно условиям древнего обязательства, которое обязывало капитул ежегодно посылать одного из своих членов в Рим для этой цели. Эту историю я встретил в небольшом томе под названием «Народные сказки, предрассудки, патуа, пословицы округа Байё, собранные и опубликованные» Ф. Плюке, фронтиспис которого состоит из достаточно наглядного изображения подвига достойного каноника. Плюке завершает свое повествование утверждением, что —


«Этьен Табуро в своих «Bigarrures», опубликованных под именем Сеньора дез Аккор, сообщает, что именно святому Антиду дьявол, который нес его в Рим на своей спине, адресует латинское двустишие, о котором идет речь выше».




Следует полагать, что этот трюк с доставкой людей в Рим приписывался дьяволу теми, кто был знаком с его привычками, и в другие века, помимо девятнадцатого.

У меня здесь нет возможности заглянуть в работу, на которую ссылается Плюке; но если кто-либо из ваших корреспондентов, живущих в более книжных краях, чем эта, сделает это, они, возможно, смогут получить некоторую подсказку к первоначальному авторству строк; ибо у Сидония Аполлинария я не могу их найти. Единственное издание его работ, к которому у меня есть возможность обратиться, — это кварто Адриена Перье, Париж, 1609 г. Среди стихов, содержащихся в этом томе, я думаю, могу утверждать, что этих строк нет. Мы все знаем, что на достойного автора «Любопытных фактов литературы» нельзя особо положиться в плане точности.

Итак, еще раз: кто был автором этого образца, возможно, самого совершенного из существующих, палиндромной нелепости?

Т. А. Т.

Флоренция.



ДЕТИ, ПЛАЧУЩИЕ ПРИ РОЖДЕНИИ.


«Когда я родился, я вдохнул общий воздух и упал на землю, которая имеет ту же природу, и первый голос, который я издал, был плач, как и у всех остальных». — Прем. Сол. 7:3.






«Tum porro Puer, ut sævis projectus ab undis

Navita, nudus, humi jacet, Infans, indigus omni

Vitali auxilio; cum primum in luminis oras

Nixibus ex alvo matris natura profudit:

Vagituque locum lugubri complet, ut æquum est,

Cui tantum in vita restet transire malorum».

Лукреций. О природе вещей, v. 223.





Для пользы леди-читательниц «N. & Q.» я прилагаю перевод этих прекрасных строк Лукреция:


«Младенец, как только природа с великими муками родов исторгла его из чрева матери в области света, лежит, подобно моряку, выброшенному волнами, нагим на земле в крайней нужде и беспомощности; и наполняет все вокруг скорбными воплями и жалобным плачем, как и естественно для того, кому предстоит пройти через столько жизненных бед, через столько зол, которые он должен пережить и выстрадать».






«Ты должен быть терпелив: мы пришли сюда плача;

Ты знаешь, в первый раз, когда мы вдыхаем воздух,

Мы воем и плачем —

Когда мы рождаемся, мы плачем, что пришли

На эту великую сцену дураков». — Шекспир, «Король Лир».






«Кто напомнит мне о грехах моего младенчества? «Ибо пред Тобою никто не чист от греха, даже младенец, чья жизнь на земле лишь один день». (Иов 25:4.) Кто напомнит мне? Разве не каждый маленький младенец, в котором я вижу то, чего не помню о себе? В чем же тогда был мой грех? Был ли он в том, что я висел на груди и плакал?» — Св. Августин, «Исповедь», кн. I, 7.

«Ради человека, кажется, природа создала и произвела всех остальных существ; хотя эта ее великая милость, столь щедрая и благотворная в этом отношении, стоила им очень дорого. Настолько, что трудно судить, поступила ли она при этом как добрая мать или как суровая и жестокая мачеха. Ибо, прежде всего, из всех других живых существ человека она произвела на свет совершенно нагим и одела его благами и богатствами других. Всем остальным она дала достаточно, чтобы одеть их каждого по своему роду; а именно: раковины, стручки, твердые шкуры, колючки, лохмотья, щетину, волосы, пух, перья, иглы, чешую и шерсть. Сами стволы и стебли деревьев и растений она защитила корой и кожурой, да еще и двойной против вреда как жары, так и холода: человека одного, бедного несчастного, она положила нагим на голую землю, даже в день его рождения, чтобы он плакал и вопил сразу с того самого часа, как он рожден в этот мир: таким образом, что среди стольких живых существ нет ни одного, склонного проливать слезы и плакать, как он. И воистину ни одному младенцу или ребенку не дано хоть раз засмеяться, прежде чем ему исполнится сорок дней, и это считается очень рано и в числе первых... Ребенок человека, рожденный таким образом, которому в другой день предстоит править и повелевать всеми остальными, посмотрите, как он лежит, связанный по рукам и ногам, плачущий и кричащий, и начинающий свою жизнь с несчастья, как будто он должен возместить и удовлетворить своим наказанием Природу за эту единственную вину и проступок, что он рожден живым». — «Естественная история» Плиния, пер. Фила Холланда, Лондон, 1601, фолио, введение к кн. VII.




Следующие запросы взяты из «Записных книжек» сэра Томаса Брауна, «Аристотель, Lib. Animal.»:


«Плачут ли дети, хотя и кричат, до сорока дней, или, как выражается Скалигер, «Vagiunt sed oculis siccis».

«Смеются ли они, если их щекотать?

«Почему, хотя некоторых детей слышали плачущими в утробе, так мало плачут при рождении, хотя их головы уже вышли из утробы?» — Изд. Bohn, III, 358.




Томпсон следует за Плинием и говорит, что человек «единственный научен плакать» («Весна», 350); но — не говоря уже о



«Жестоком коварном крокодиле,

Который, скрывая в ложной скорби свою вредоносную хитрость,

Плачет горько и проливает нежные слезы»,





как поет Спенсер, — верблюд плачет, когда перегружен, а олень, когда его преследуют, всхлипывает жалобно. Томпсон сам в отрывке, который он украл у Шекспира, заставляет оленя плакать:



——«он стоит, прижатый к стене;

Большие круглые слезы текут по его пятнистой морде;

Он стонет в муках». — «Осень», 452.






«Стеллер рассказывает это о морском котике, Паллас — о верблюде, а Гумбольдт — о маленькой американской обезьянке». — Лоуренс, «О человеке», Лондон, 1844, стр. 161.




Смешливость и чувство смешного обычно считаются свойством человека, хотя Ле Кат утверждает, что видел, как смеется шимпанзе.

Понятие о ребенке, плачущем при крещении, уже затрагивалось на этих страницах, Т. VI, стр. 601; Т. VII, стр. 96.

Гроуз (цитируемый у Брэнда) говорит нам, что существует суеверие, будто ребенок, который не плачет, когда его окропляют при крещении, не будет жить; то же самое записано в «Ежегоднике» Хоуна.

Эйрионнах.



НЕОПУБЛИКОВАННОЕ ПИСЬМО ЛОРДА НЕЛЬСОНА.

Следующее письмо лорда Нельсона может, особенно в настоящий момент, заинтересовать и позабавить некоторых читателей «N. & Q.». Оригинал находится у меня, и его подарила мне покойная мисс Черчи из Брекона, дочь джентльмена, которому оно было адресовано. Может ли кто-нибудь из ваших читателей сообщить мне, где можно найти «старые строки», процитированные великим героем?

Э. Г. Басс.

Райд, остров Уайт.

Мертон, 20 октября 1802 г.

Сэр,

Ваша идея о том, что следует предусмотреть обеспечение для мичманов, которые прослужили определенное время с хорошими характеристиками, наиболее справедлива и правильна, и, конечно, двадцать фунтов — это очень маленькое пособие; но как возрастет ваше удивление, когда я скажу вам, что их полное жалованье, когда они несут вахту, сражаются и проливают кровь за свою страну в море, не равно этой сумме. Половинное жалованье адмирала едва ли равно, включая содержание кухни, жалованью французского повара; капитана — лишь немногим лучше, чем у лакея; а лейтенанта — конечно, не равно жалованью лондонского слуги; мичмана — ничему. Но так как я моряк и делю с ними их участь, я ничего не могу сказать. Я лишь применю несколько очень старых строк, написанных в конце какой-то прежней войны:



«Мы Бога и моряка почитаем,

Во время опасности, а не до того;

Опасность прошла, оба одинаково вознаграждены,

Бог забыт, а моряк пренебрежен».





Ваши чувства делают вам большую честь, и я лишь желаю, чтобы все остальные в королевстве были такими же. Однако, если я когда-нибудь окажусь в ситуации, когда смогу быть полезным такой достойной группе молодых людей, как наши мичманы, ничто не останется не сделанным, что может быть в силах,



Дорогой сэр,

Ваш покорный слуга,

Нельсон и Бронте.




Уолтон Черчи, эсквайр,

Брекон, Южный Уэльс.







ФОЛЬКЛОР.

Девонширские суеверия. — Видя, что вы иногда вставляете выдержки из газет, я пересылаю вам копию абзаца, который появился в «The Times» 7 марта 1854 года и который заслуживает уголка в ваших колонках фольклора:


«Следующий вопиющий случай суеверия, который произошел совсем недавно, в воскресенье на прошлой неделе, в одном из крупнейших рыночных городов на севере Девона, рассказан очевидцем: — Молодая женщина, живущая в окрестностях Холсуорти, в течение некоторого времени страдавшая от периодических приступов болезни, попыталась добиться исцеления, посещая вечернюю службу в приходской церкви в сопровождении тридцати молодых людей, ее близких соседей. По окончании службы она сидела в церковном притворе, и каждый из молодых людей, проходя мимо нее по очереди, бросал пенни ей на колени; но последний, вместо пенни, дал ей полкроны, забрав у нее двадцать девять пенни, которые она уже получила. С этой полкроной в руке она трижды обошла вокруг стола для причастия, а затем заказала из нее кольцо, нося которое, она верит, что поправит свое здоровье».




Хомонд Сент-Клер.

Знахари. — В окрестностях Севеноукса, Кент, маленькую девочку недавно укусила бешеная собака. Вместо того чтобы послать за врачом, ее отец помчался к старухе, известной своим лечением бешенства. Старуха прислала литровую бутылку какой-то темной жидкости, которую пациентка должна принимать дважды или трижды в день: и за это отец, хотя и бедный рабочий, должен был заплатить один фунт. Жидкость, по словам «сельских жителей», считается безотказной. Она сделана из трав, сорванных старухой и смешанных с молоком. Ее приготовление, конечно, является великим секретом. Пока что ребенок чувствует себя хорошо.

Рядом с Уайтчепелом, Лондон, есть еще одна старуха, не менее известная; но ее особый талант не в лечении бешенства, а в лечении ожогов. Всякий раз, когда кто-либо из немцев, работающих на многочисленных сахарных заводах в этом районе, получает ожог, они просят, вместо того чтобы их отправляли в больницу, отвести их к этой старухе. За несколько соверенов она примет их, выхаживает и вылечит; и я был проинформирован владельцем крупного сахарного завода там, что часто за неделю она вылечит ожог так же тщательно, как больница за месяц, и отправит мужчин обратно здоровыми и пригодными к работе в придачу. Она использует много льняного масла, как мне сказали; но ее великий секрет, говорят, в том, что она отдает все свое время и внимание пациенту.

П. М. М.

Темпл.

Сжигание зуба с солью. — Может ли кто-нибудь сказать нам, откуда берется обычай, очень скрупулезно соблюдаемый многими среди простого народа, когда зуб удален, сжигать его — обычно с солью?

Два хирурга.

Халф-Мун-стрит.



ПАРАЛЛЕЛЬНЫЕ ОТРЫВКИ.



«Вино жизни выпито, и лишь осадок

Остался в этом своде, чтобы хвастаться». — «Макбет», Акт II, Сц. 3.







«Эти заклинания потрачены, и, потраченные вместе с ними,

Вино жизни на осадке». — «Мармион», введение к песни I.








«Старая и правдивая поговорка, что человек обычно более склонен чувствовать доброту к тому, кому он оказал услуги, чем к тому, от кого он их получил». — Маколей, «Эссе о Бэконе», стр. 367. (однотомное изд.) — Запрос: чья это поговорка?

«On s'attache par les services qu'on rend, bien plus qu'on n'est attaché par les services qu'on reçoit. C'est qu'il y a, dans le cœur de l'homme, bien plus d'orgueil que de reconnaissance». — Алекс. Дюма, «Графиня де Шарни», II, гл. III.








«Но земно счастливее роза дистиллированная,

Чем та, что, увядая на девственном шипе,

Растет, живет и умирает в одиноком блаженстве». — «Сон в летнюю ночь», Акт I, Сц. 1.






«Мария. Responde tu mihi vicissim:—utrum spectaculum amœnius: rosa nitens et lactea in suo frutice, an decerpta digitis ac paulatim marcescens?

Памфил. Ego rosam existimo feliciorem quæ marcescit in hominis manu, delectans interim et oculos et nares, quam quæ senescit in frutice». — Эразм, «Жених и невеста».








«И шпили, чей безмолвный палец указывает на небо». (?)







«И белый шпиль, который указывает на мир покоя». — Миссис Сигурни, «Река Коннектикут».









«Она идет по водам, как живое существо». — Байрон.







«Смелый господин,

Высокой души и храбрый,

Что правил ею,

как живым существом, среди гребней волн». — Миссис Сигурни, «Колокол с места кораблекрушения».









«Твои герои, хотя всеобщий рок

И стер с могилы колонну,

Воздвигли памятник могучее —

Горы их родной земли!» — Байрон.







«Ваши горы воздвигают свой памятник,

Даже если вы уничтожите их прах». — Миссис Сигурни, «Индейские имена».









«Иначе я услышал бы шаги, хоть и тихие,

И легкие, как когда земля принимает

В морозное утро увядшие листья,

Что падают, когда не дуют ветры». — Скотт, «Триермейн», I. 5.







«Упали, словно опавшие цветы, безмолвно на траву». — Гуд, «Сон в летнюю ночь фей», VIII.







«Здесь звучит сладкая музыка, что падает мягче,

Чем лепестки с распустившихся роз на траву». — Теннисон, «Лотофаги».









«Двух таких я видел, когда утомленный вол

Вышел из своих свободных постромок из борозды». — Мильтон, «Комус».







«В то время как рабочие волы, изнуренные трудом и жарой,

Отступают из поля в своих свободных постромках». — Поуп, «Пастораль», III.









«Проклятие королей — быть окруженными

Рабами, которые принимают их прихоти за оправдание

Вторжения в кровавый дом жизни,

И по одному лишь знаку власти

Толковать закон: знать значение

Опасного величия, когда оно, быть может, хмурится

Больше из прихоти, чем из взвешенного уважения». — «Король Иоанн», акт IV, сц. 2.







«О, проклятие королей!

Вливающих грозную жизнь в свои слова,

И связывающих с внезапной мимолетной мыслью

Неизменное, неотвратимое деяние!» — Кольридж, «Смерть Валленштейна», V. 9.









«Совесть! . . . . . .

Ваш скуластый, голодный судья пообедает ею,

И повесит невиновного, лишь бы не есть свою баранину холодной». — К. Сиббер, «Ричард III».







«Голодные судьи вскоре подписывают приговор,

И несчастные висят, чтобы присяжные могли пообедать». — Поуп, «Похищение локона», III. 21.





Гарри Лерой Темпл.

«Смерть и ее брат Сон». Процитировано (из Шелли) с параллельными отрывками из сэра Т. Брауна, Кольриджа и Байрона в «Заметках и запросах», том IV, стр. 435. Добавьте к ним следующее:



«Очаровывающий заботы Сон, сын черной Ночи,

Брат Смерти, рожденный в безмолвной тьме».





Сэмюэл Дэниел, преемник Спенсера в качестве «добровольного лауреата».



«Очаровывающий заботы Сон, ты, облегчитель всех бед,

Брат Смерти». — Флетчер, «Валентиниан».







«Смерть жизни каждого дня». — Шекспир, «Макбет», акт II, сц. 2.







«Научи меня жить, чтобы я мог страшиться

Могилы не больше, чем своей постели». — Епископ Кен.







«Мы думали, она спит, когда она умерла;

И умирает, когда она спала». — Гуд.







«Somne levis, quanquam certissima mortis imago

Consortem cupio te tamen esse tori;

Alma quies, optata, veni, nam sic sine vitâ

Vivere quam suave est; sic sine morte mori». — Т. Уортон.

[Прекрасно переведено Уолкотом.]

«Приди, нежный сон! внемли молитве своего почитателя,

И, хотя ты образ Смерти, явись к моему ложу;

Как сладко, хотя и безжизненно, лежать с жизнью,

И, не умирая, о, как сладко умереть!»







«Пока сон приносил облегчение усталому миру,

Возрожденному имитацией смерти». — Батлер, «Гудибрас».







«Стряхни этот пушистый сон, имитацию смерти,

И взгляни на саму смерть!» — Шекспир, «Макбет», акт II, сц. 3.







«Природа, увы! почему ты так

Обязана своему величайшему врагу?

Сон, который есть твое лучшее угощение,

Все же несет в себе привкус смерти,

И в конце концов и то, и другое — одно и то же». — Деннис, «Софонисба».







«Второе блюдо великой Природы,

Главный питатель на пиру жизни». — Шекспир, «Макбет», акт II, сц. 2.





Катберт Бед, бакалавр искусств.


«Ничто не может сравниться с верным другом». — Екклесиаст, VI. 15.






«Nil ego contulerim jucundo sanus amico». — Гораций, «Сатиры», V. 44.






«Если хочешь приобрести друга, испытай его сначала и не спеши доверять ему». — Екклесиаст, V. 7.





«Diu cogita, an tibi in amicitiam aliquis recipiendus sit: cum placuerit fieri, toto illum pectore admitte: tam audacter cum illo loquere, quam tecum». — Сенека, «Письма», III.





«Quid dulcius, quam habere amicum quicum omnia audeas sic loquere quam tecum». — Цицерон, «О дружбе», 6.






«Друзей, что есть у тебя, и чью верность ты испытал,

Прикуй к своему сердцу стальными обручами».









«Но не притупляй свою ладонь развлечением

Каждого новоявленного, неоперившегося товарища». — Шекспир, «Гамлет», акт I, сц. 3.






«Не впускай каждого человека в свой дом». — Екклесиаст, VI. 7.







«Одежда человека, чрезмерный смех и походка показывают, кто он есть». — Екклесиаст, XIX. 30.






«—— Одежда часто провозглашает человека». — «Гамлет», акт I, сц. 3.









«Unus Pellæo juveni non sufficit orbis:

Æstuat infelix angusto limite mundi,

Ut Gyaræ clausus scopulis, parvâque Seripho». — Ювенал, X. 168.






«Гамлет. Что вы, мои добрые друзья, заслужили от судьбы, что она посылает вас сюда в тюрьму?

Гильденстерн. В тюрьму, мой лорд!

Гамлет. Дания — тюрьма.

Розенкранц. Тогда и мир — одна из них.

Гамлет. Хорошая, в которой много заточений, отделений и темниц; Дания — одна из худших.

Розенкранц. Мы так не думаем, мой лорд.

Гамлет. Почему же, тогда для вас это не так; ибо нет ничего ни хорошего, ни плохого, но мышление делает это таковым: для меня это тюрьма.

Розенкранц. Почему же, тогда ваше честолюбие делает ее таковой; она слишком узка для вашего ума». — Шекспир, «Гамлет», акт II, сц. 2.









«Ad hanc legem natus es; hoc patri tuo accidit, hoc matri, hoc majoribus, hoc omnibus ante te, hoc omnibus post te, series invicta, et nullâ mutabilis ope, illigat ac trahit cuncta».






«Король. —— Вы должны знать, ваш отец потерял отца;

Тот отец потерял — потерял своего; . . .

    .      .      .      .      .      .      .      .  

Самое нелепое для разума, чья общая тема

Смерть отцов, и кто все еще взывал,

От первого трупа до того, кто умер сегодня,

Это должно быть так». — «Гамлет», акт I, сц. 2.








«Ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος», и т. д. — См. выше, том VIII, стр. 372.

«Помимо этого, ничего, что он так щедро дает мне». — Шекспир, «Как вам это понравится», акт I, сц. 1.




Дж. У. Ф.

Заметив несколько заметок в разных номерах вашего интересного издания, в которых цитировались предложения из работ древних и современных авторов, почти одинаковые по словам или содержащие те же идеи, облеченные в другой язык, я хотел бы лишь добавить, что те из ваших читателей или корреспондентов, кто интересуется подобными изысканиями, найдут достаточно примеров в работе, опубликованной в Венеции в 1624 году, чтобы заполнить несколько колонок «Заметок и запросов». Том озаглавлен «Il Seminario de Governi di Stato, et di Guerra».

У. У.

Мальта.



Малые запросы.

«Зеленая книга» Валланси. — Возможно, ваши читатели не знают о существовании любопытного и интересного тома, упомянутого в следующей вырезке из последнего каталога Джонса (улица Д'Олье, Дублин). Поэтому, возможно, стоит сделать заметку об этом в ваших колонках:


«1008. Зеленая книга Валланси, рукопись, фолио.

*** «Зеленая книга» Валланси, названная так из-за переплета из зеленого веллума, была томом, в который знаменитый ирландский антиквар, генерал Чарльз Валланси, вносил названия всех рукописей и печатных работ, касающихся Ирландии, к которым ему приходилось обращаться в своих антикварных исследованиях. Считается, что предлагаемый сейчас на продажу экземпляр — единственный сохранившийся. В том же томе собраны названия всех рукописей, касающихся Ирландии, которые хранятся в библиотеке архиепископа Кентерберийского в Ламбете, Лондон».




Р. Х.

Тринити-колледж, Дублин.

Сельди. — «Любители рыбы», возможно, будут рады узнать, что такое «блоатер» (копченая сельдь), — тайна, которую я пытался разгадать, недавно находясь на побережье Норфолка. Блоатер, как мне сообщили, — это крупная, жирная сельдь (как мы говорим «раздутая жаба»); и подлинные претенденты на это название падают под собственным весом из ячеек сети.

Происхождение сравнения — «Мертв, как сельдь» — возможно, не всем известно. Эта рыба умирает сразу после извлечения из родной стихии (как ни странно) от нехватки воздуха; ибо, плавая у поверхности, она требует его много, а жабры, когда высыхают, не могут выполнять свою функцию.

К. Т.

Байрон и Ларошфуко. — Следующие почти дословные переводы двух «Размышлений» Ларошфуко встречаются в третьей и четвертой строфах третьей песни «Дон Жуана» Байрона. Я не знаю, чтобы на них обращали внимание, кроме примечания к первому отрывку в издании «Работ» Байрона Мура, приписывающего это изречение Монтеню:



«И все же есть некоторые, говорят, у кого их не было,

Но те, у кого они были, никогда не заканчивают только на одной». — Байрон.






«On peut trouver des femmes qui n'ont jamais eu de galanterie; mais il est rare d'en trouver qui n'en aient jamais eu qu'une». — «Максимы и моральные размышления» Ларошфуко.






«В своей первой страсти женщина любит своего любовника,

Во всех остальных все, что она любит, — это любовь». — Байрон.






«Dans les premières passions les femmes aiment l'amant; dans les autres elles aiment l'amour». — «Максимы и моральные размышления» Ларошфуко.




Сигма.

Таможня, Лондон.

«Abscond» (скрываться). — Это слово, по-видимому, утратило свое первоначальное значение сокрытия, помимо значения побега. Гораций Уолпол, однако, использует его в первом смысле:


«Вирет скрывается и передал господину де Пекиньи, что он будет скрываться, пока не найдет подходящего случая сразиться с ним».




Чевереллс.

Гирлянды, летучие листки и т. д. — Позвольте мне предложить вашим корреспондентам, что было бы очень желательно для литературных и антикварных целей составить как можно более полный список публичных и частных коллекций гирлянд, летучих листков, народных книг, баллад, трактатов и т. д.; и попросить их пересылать в «Заметки и запросы» названия любых таких публичных или частных коллекций, о которых им известно. Мне не нужно говорить о важности и ценности баллад и т. д., содержащихся в таких коллекциях, для историка и археолога, ибо их ценность слишком хорошо известна, чтобы требовать этого; но я настоятельно призываю к формированию такого списка, как тот, что я сейчас предлагаю, который значительно облегчит литературные исследования.

Дж.

Спасательные пояса. — Предположим, что каждый человек на борту «Тейлора» был снабжен спасательным поясом, сколько сотен жизней было бы спасено? И когда учитывается, что такие пояса могут быть изготовлены менее чем за полкроны каждый, какая может быть причина, чтобы правительство не требовало их наличия, по крайней мере на судах для эмигрантов, если пассажиры настолько невежественны и глупы, что не обеспечивают себя ими добровольно?

«Думаю я про себя».

Турция и Россия — Восточный вопрос (том IX, стр. 244). — Прошлая история этих соперничающих государств представляет более одного параллельного отрывка, подобного следующему, извлеченному из «Путешествий Уоткинса по Швейцарии, Италии, греческим островам, в Константинополь и т. д.» (2-е изд., два тома, 8-ка, 1794 г.):


«Турки были и, действительно, заслуживают похвалы за то, как они объявили войну русским. Они послали через господина Булгакова, министра ее Императорского Величества при Порте, требовать возвращения Крыма, который был вырван у них безжалостным деспотом Р——и (sic), когда они были слишком обременены восстанием в Египте, чтобы защитить его. По его возвращении без ответа они посадили его в Семибашенный замок и начали военные действия. Они ненавидят русских; и чтобы показать это еще больше, часто называют франка «московом». К англичанам они более расположены, чем к любой другой христианской нации, из-за предания, что Магомету помешала смерть обратить наших предков в свою веру». — Том II, стр. 276-7.




Дж. Макрей.

Оксфорд.

«Verbatim et literatim». — Поскольку эта фраза часто встречается даже на страницах «Заметок и запросов», возможно, стоит обратить внимание на тот факт, что в латинском языке нет наречия «literatim». Есть наречие «literate», что означает «на манер грамотного человека», «учено»; но чтобы выразить идею, задуманную этим придуманным словом «literatim», я думаю, мы должны использовать форму «ad literam» — «Verbatim et ad literam».

Л. Х. Дж. Тонна.



Запросы.

ГРАВЮРЫ ЛОНДОНА ДО ВЕЛИКОГО ПОЖАРА.

В дополнение к Тауэру, во времена Кромвеля существовало укрепление Замок Бейнарда, недалеко от Блэкфрайарс, и городские ворота также были укреплениями в небольшом масштабе; они были перестроены (за исключением Сент-Джонс, Клеркенуэлл, который был пощажен) после Великого пожара и были снесены где-то около 1760 года. Может ли кто-нибудь из ваших читателей сказать мне, существует ли какая-либо серия гравюр наиболее примечательных зданий, которые были уничтожены пожаром? В Британском музее есть несколько карт и пара гравюр, разбросанных здесь и там; но есть ли какая-нибудь регулярная серия пластин? Мы знаем, что Иниго Джонс пристроил греческий портик к восточному концу готического собора старого собора Святого Павла, увенчанный статуями Карла I и т. д.; что пуритане разрушили красивый водопровод на вершине Чипсайда; что биржа сэра Томаса Грешема стояла. Но среди многих сгоревших городских залов были ли какие-нибудь прекрасные образцы архитектуры, какие-нибудь церкви, достойные внимания? И поскольку Гилдхолл не был полностью уничтожен, какие части нынешнего здания относятся к старым временам?

Вы, несомненно, знаете, что пожар не распространился на Сент-Джайлс, Крипплгейт, и что за церковью сохранились остатки старых городских стен.

Арделио.



БИТВА ПРИ ОТТЕРБЕРНЕ.

На каком основании мистер Титлер («История Шотландии», том III, стр. 45—53) в своем, в остальном очень справедливом, описании этой знаменитой битвы утверждает, что граф Дуглас был моложе Хотспера? Я не сомневаюсь, что он нашел это записанным где-то и охотно поверил, что его соотечественники одержали победу не только над превосходящими силами врага, но и над большим опытом со стороны вражеского генерала; но немного большее расследование показало бы ему, что разница в возрасте была обратной. Генри Перси, по его собственным словам (в споре Скроупа и Гровенора), родился в 1366 году и, следовательно, ему было двадцать два года, когда произошла битва. Я не знаю, есть ли какие-либо прямые доказательства возраста Дугласа, но следующие соображения кажутся мне решающими в том, что он был намного старше своего соперника.

1. Визит Фруассара в Шотландию, несомненно, был до 1366 года (хотя точная дата не указана), и во время своего пятнадцатидневного пребывания в Далките он много видел юного наследника этого замка, будущего героя Оттерберна, и описывает его как «многообещающего юношу».

2. Хотспер в своем вышеупомянутом показании говорит, что впервые взял в руки оружие при осаде Бервика в 1378 году; но его противник должен был начать свою военную карьеру гораздо раньше, так как Фруассар упоминает его как посвященного в рыцари по случаю битвы, произошедшей через несколько дней после сдачи этого места, между сэром Арчибальдом Дугласом и сэром Томасом Масгрейвом; в те дни только сыновья королей посвящались в рыцари в детстве или без прохождения долгого предварительного испытания в низших степенях рыцарства.

3. Ранняя и постоянная семейная (если не общая) традиция утверждает, что у Дугласа был внебрачный сын (предок семьи Каверс), достаточно взрослый, чтобы нести знамя своего отца в битве; на это, однако, я не делаю особого упора, так как Фруассар отчетливо отводит этот почетный пост другому человеку, Дэвиду Кэмпбеллу, который был убит рядом со своим лордом.

Мистер Титлер также явно неправ, помещая, основываясь на авторитете «Заметок о Уинтоне» Макферсона, эту битву на 5 августа 1388 года. Фруассар указывает дату 19 августа, и поскольку луна была полной 18-го, у сражающихся был бы яркий лунный свет всю ночь, что согласуется со всеми повествованиями; 5-го числа у них было бы мало лунного света, и они бы быстро его потеряли.

Хотя это не очень относится к делу, за исключением того, что это вопрос хронологии, я могу добавить здесь, что замечательное солнечное затмение, долгое время памятное в Шотландии под названием «Темный час», произошло не, как утверждает мистер Титлер, 17 июня 1432 года, а в тот же месяц и день следующего года.

Дж. С. Уорден.



РОДОСЛОВНАЯ ДЕ БОВУАР.

У меня есть любопытная древняя родословная Де Бовуар и Гарри, озаглавленная так:


«Имя Де Бовуар происходит из —— в королевстве Англия; пришло в Англию с завоеванием нормандского герцога, от которого произошли все, кто сейчас в Англии, они несут в качестве герба первое: лазурный, шеврон золотой, между тремя серебряными пятилистниками, по имени Де Бовуар. Второе: червленый шеврон между тремя головами зайцев, стертыми, по имени Гарри. Третье: золотой лев, восстающий лазурный, по имени Тролп. Четвертое: серебряный, пояс между тремя лазурными полумесяцами, по имени ... внутри мантии, подбитой червленью, на двух шлемах и торсах естественного цвета, и первый — полудракон, украшенный естественным червленым и серебряным, зеленым, по вышеупомянутому имени Де Бовуар; на втором — сидящий серебряный заяц между двумя зелеными кустами».




Родословная начинается с «Сэра Роберта Бовуара, лорда Бовуара, лорда-барона замка Бивер, рыцаря»; а материнская линия — с «Сэра Роберта Гарри из Молдена в Эссексе, рыцаря, пришедшего в Англию с саксами».

В десятом колене единственная наследница представлена как вышедшая замуж за «Роберта, лорда Белмонта», чья единственная дочь вышла замуж за «Джона, лорда Мэннерса, отца Эдмунда Мэннерса, первого графа Ратленда, от которого произошел Роджер, граф Ратленд, ныне живущий».

Родословная заканчивается девятнадцатым потомком, Генри де Бовуаром с острова Гернси, который женился на дочери Питера Гарри с острова Гернси.

Может ли кто-нибудь из читателей «Заметок и запросов» сообщить мне, можно ли еще найти потомков этого брака и где?

В родословной есть моменты, как увидят генеалоги, полностью расходящиеся с пэрствами.

Томас Рассел Поттер.

Уаймсволд.



Малые запросы.

«Собачьи кнуты»: ладан. — Может ли кто-нибудь из читателей пролить свет на следующие записи в бухгалтерской книге церковных старост прихода Форест-Хилл, недалеко от Оксфорда?


"1694. Pd to Tho. Mills for whipping dogs out of church, 1
  shilling.

"1702. Pd for frankincense for the church, 6 pence."




Единственный отрывок, который приходит мне на ум как хоть сколько-нибудь относящийся к столь позднему использованию ладана в приходских церквях в этой стране, — это следующая выдержка из Герберта:


«Сельский пастор заботится о том, чтобы его церковь была подметена и содержалась в чистоте; а на великие праздники — устлана и украшена ветвями и надушена ладаном».




Это вряд ли относит обычай к периоду после 1630 года.

Что касается первой записи, мне сказал друг, что должность «собачьего кнута» существовала около пятидесяти лет назад в церкви Хевершем в Уэстморленде.

К. Ф. У.

Герб в Йоркшире — семья Липиатт. — Найден и отмечен в церковной башне Йоркшира герб, написанный, по-видимому, около сорока или пятидесяти лет назад, о котором не могут дать отчет ни церковный сторож, ни приходской клерк. Запрос: к каким именам принадлежат эти гербовые фигуры? А именно: зеленый, на золотом поясе, между тремя золотыми монетами, три лазурных льва, идущих. Рассечение: зеленый, три лебедя, стоящие, крылья подняты, серебряные. Нашлемник: лазурный лев, идущий, язык червленый. У лебедей голова, шея и тело как у лебедей, но их ноги, кажется, были позаимствованы у аиста. Есть подозрение, что декстерный герб принадлежит одному из Липиаттов из Уилтшира.

Существует ли какая-либо родословная семьи Липиатт, которые были богатыми и уважаемыми горожанами в городе Мальборо с середины XVII века до второй половины XVIII века?

Патонс.

«Waestart». — Распространенное выражение печали или соболезнования среди низших классов в промышленном районе вокруг Лидса, в Йоркшире. Откуда оно берется? Является ли оно сокращением от «Woe to my heart» (Горе моему сердцу), «Woe is me» (Горе мне)?

Дж. Л. С., ст.

Восстание 1715 года. — Был ли опубликован какой-либо отчет о суде над заключенными, взятыми в Престоне? Барон Бери, судья Эйр и барон Монтегю открыли комиссию в Ливерпуле. Судебные процессы начались 20 января 1716 года и продолжались до 8 февраля.

Томас Бейкер.



«Афинский спорт». — Кто был автором «Афинского спорта, или Двух тысяч парадоксов, просто аргументированных, чтобы развлечь и отвлечь Век», членом Афинского общества, Лондон, 1707? [1] Почти кажется, что это была бурлеск на «Афинский оракул».

Генри Т. Райли.


Footnote 1:(return)
Лаундс приписал эту работу, но мы думаем, что неверно, знаменитому Джону Дантону. — Ред.



Гуттаперча, сделанная растворимой. — Может ли кто-нибудь сообщить мне, как гуттаперчу можно сделать настолько растворимой, чтобы ею можно было покрыть любой предмет, который высохнет так же твердо, как в прежнем состоянии? Я пробовал плавить ее в ковше, но она никогда не твердела должным образом.

Э. Б.

Лидс.

Герб Энтони Китчена. — Может ли кто-нибудь из ваших корреспондентов сообщить мне, каков был герб Энтони Китчена, епископа Лландаффа в 1545 году? И какое отношение, если таковое имеется, он имеет к Роберту Китчену, который был мэром Бристоля в 1588 году? Последний был из Кендала в Уэстморленде.

Д. Ф. Т.

Герб Грисбахов. — Может ли какой-нибудь корреспондент, сведущий в немецкой геральдике, рассказать мне герб немецкой семьи Грисбах или направить меня к какой-либо работе, содержащей коллекцию немецких гербов?

Сид.

Почтовая система римлян. — Может ли кто-нибудь из ваших корреспондентов сообщить мне, где я могу найти полное описание почтовой системы римлян? Мы знаем, что у них должна была быть такая система, но я забыл автора, который дает какое-либо ее описание.

Арделио.

«Три короны и сахарная голова». — Проезжая на днях через Франш (деревню недалеко от Киддерминстера в Вустершире), я увидел гостиницу под названием «Три короны и сахарная голова». Поскольку мне кажется, что между короной и сахарной головой нет никакой связи, я посылаю это в «Заметки и запросы» в надежде на объяснение от кого-то из читателей, более сведущих в таких делах, чем я.

Сид.

Хелен Макгрегор. — В «Земельном дворянстве» Берка (Приложение, ст. «Макгрегор из Крейгростана и Инверснейда») эта грозная героиня описывается как «женщина приятного нрава и домашних привычек, активная и осторожная в ведении своих семейных дел». Это настолько прямо противоречит не только описанию Скотта, но и большинству преданий о ней, что, как говорит Кэмпбелл, «это заставляет волосы на голове от литературной веры встать дыбом». Хелен, весьма вероятно, была другим человеком, чем стала впоследствии, до того, как произошли события, которые заставили Роба Роя «уйти на склон холма, чтобы стать сломленным человеком»; но трудно представить ее, даже в самые счастливые дни, таким человеком, как описано выше — любящей женой и умелой экономкой. Перо потомка очевидно в пристрастном описании как мужа, так и жены.

Дж. С. Уорден.

Фрэнсис Гроуз, антиквар. — Фрэнсис Гроуз, выдающийся антиквар, был капитаном и адъютантом Суррейского ополчения, которым командовал полковник Ходжес, в котором он прослужил много лет; но по какому-то случаю, вероятно, за нарушение дисциплины, он был предан общему военному суду. Полк входил в состав большого лагеря из 15 000 человек на Коксхите, недалеко от Мейдстона, в 1778 году. Я думаю, что суд состоялся тогда или в течение года или двух после этой даты; и я был бы благодарен любому читателю «Заметок и запросов», который предоставил бы мне точную дату, когда собрался военный суд.

Сигма.

«Король королей»: Проповеди епископа Эндрюса. — Из рукописного отчета о членах Королевского колледжа, составленного с 1750 года, А.Д. 1583, Джеффри Кинг, доктор богословия, профессор иврита, Кембридж, первый капеллан Бэнкрофта и Якова I, он ли это или Томас Кинг, 1605, или Джеймс Кинг, 1609? Один из них начал свою проповедь в Сент-Джеймсе: «Я, Король королей, прихожу к Якову Первому и Шестому, ничуть не колеблясь».


«Эти каламбуры очень приветствовались в те времена, настолько, что проповедник останавливался, чтобы получить аплодисменты, которые выражались громким и повторяющимся гулом. В печатных проповедниках епископа Эндрюса эти остановки можно обнаружить».




Правда ли это о проповедях епископа Эндрюса?

Дж. Х. Л.

Семья Скроуп. — Будет ли кто-нибудь так любезен, чтобы прояснить сомнения, отмеченные в книгах о пэрстве, относительно семьи Генри, лорда Скроупа из Болтона, который умер около 22 года правления Генриха VII? Его женами обычно называют дочерей графа Нортумберленда и лорда Скроупа из Апсала; но встречаются и другие сведения. Однако я особенно имею в виду вопрос: кто была матерью его дочери Алисы, которая вышла замуж за сэра Гилберта Тэлбота? Леди Тэлбот не могла быть дочерью лорда Скроупа из Апсала; так как в этом случае она и ее потомство унаследовали бы баронство ее деда, которым, несомненно, владели его младшие братья. Весьма вероятно, что неопубликованный том мистера Скроупа о лордах Скроуп и их резиденции Кумб-Касл объясняет это.

С. Н.

Гаррисон, цареубийца — Лоул. — Томас Уиллинг, сын Джозефа Уиллинга и Энн Лоул (его второй жены), женился 16 июля 1704 года на Энн Гаррисон, внучке цареубийцы. Чарльз (сын Томаса и Энн, родился в Бристоле, 1710 г.) женился на Энн Шиппен. Одна из их дочерей вышла замуж за сэра Уолтера Стирлинга; а правнучка (мисс Бингем) вышла замуж за мистера Бэринга, впоследствии лорда Ашбертона. Я был бы обязан за информацию по следующему:

1. Через какое происхождение Энн Гаррисон была потомком цареубийцы?

2. Известно ли что-нибудь о семье Лоул? Их герб был: «Черный, рука, сжимающая три серебряных дротика».

Т. Балч.

Филадельфия.

«Chair» или «Char». — Я желаю выяснить значение этого термина, часто встречающегося в болотах Кембриджшира. Он пишется по-разному: chair, chaire, chare или char. В диалекте Кембриджшира можно отметить, что «air» или «are» произносится как «ar». Таким образом, «upstairs», «bare» — это «upstars», «bar». В Стретеме есть Char Fen, нанесенный на карту сэра Ионы Мура (1663). Также есть Chare Fen в Коттенхэме; а в Литтлпорте есть место под названием Littleport Chair. Последнее имело это название по крайней мере со времен правления Эдуарда II; так как в описании соседнего болота, не позднее этой даты, одна граница — «A le chaire per Himmingslode usque Gualslode End». Друг, который искал для меня документы в Болотном управлении в Или по этому вопросу, не смог обнаружить ни малейшего ключа к значению этого термина.

В Ньюкасл-апон-Тайне узкая улица или проход между домами называется «chare»; но в Char Fen нет ничего узкого, который был частью открытой общинной земли. Можно представить, что русла рек в Литтлпорте образуют грубый контур стула или сиденья; но это не относится к другим случаям, в которых встречается это название.

В болотах есть многочисленные местные названия, историю которых можно проследить на протяжении нескольких столетий, заслуживающие исследования.

Э. Г. Р.

Aches (боли). — Я знаю, что есть много доказательств того, что «aches» было двусложным словом, когда писал Шекспир, и долгое время после; но я хочу знать, есть ли какая-либо рифма раньше, чем у Батлера, которая фиксирует произношение как «artches».

С. С.

Лиминг-холл. — Раньше где-то между Ливерпулем и Престоном был особняк под названием Лиминг-холл. Может ли кто-нибудь из корреспондентов «Заметок и запросов» сообщить мне, существует ли он до сих пор и каково имя нынешнего владельца? Я также был бы рад получить некоторую информацию о генеалогии семьи Лиминг, которая раньше там жила, или узнать имя и адрес какого-либо члена семьи, к которому я мог бы обратиться за такой информацией.

Г.

Карикатура; Кентерберийская сказка. — Многие факты записаны в карикатурах того времени, о которых нет другого отчета. Ссылка на следующее может быть хорошо известна, но я был бы обязан любому из ваших корреспондентов, если бы он объяснил ее. Фокс, принц Уэльский и третья фигура (?) находятся в лодке, отплывающей от берега, а Берк смотрит через стену с большой сумкой в руке. Он говорит: «Черт возьми, Чарли, не оставляй меня в беде»; на что тот отвечает: «Самосохранение — первый закон природы». Его спутники присоединяются: «Отталкивайся, Чарли, отталкивайся».

Х.

Бессменные викарии не представлены в Конвокации. — В «Лекциях о церковных трудностях» преподобного Дж. М. Нила я нахожу это утверждение:


«При старом режиме только ректоры и викарии, вообще говоря, допускались к голосованию при выборах прокторов, исключая из этой привилегии даже бессменных викариев». — Лекция XI, стр. 133.




Я полагаю, что это верно, и что викарии, о которых говорят, что их голоса были отклонены в деле «Дэй против Ньюстаббса», были бессменными викариями: но могут ли некоторые из ваших корреспондентов подтвердить эту точку зрения фактами?

Уильям Фрейзер.

Тор-Мохун.

Доктор Уичкот и Дороти Джордан. — В предисловии к изданию пьес Уичерли и других, отредактированному мистером Ли Хантом, встречается следующий отрывок:


«Две лучшие проповеди, которые мы когда-либо слышали (и не в упрек многим хорошим с кафедры), были предложение доктора Уичкота против умножения запрещенных вещей и честный, от всего сердца смех Дороти Джордан».




Мне довольно любопытно прочитать предложение, которое, как говорят, обладает таким большим поучением.

Ксантос.

Моральная философия. — Какие английские писатели рассматривали обязательства клятв и обещаний или в целом моральную философию между Реформацией и временем епископа Сандерсона?

Х. П.

«Освобожденный Прометей» Шелли. — Может ли кто-нибудь из ваших корреспондентов путем предположения или ссылки на оригинальную рукопись прояснить смысл следующего отрывка, который встречается в акте II, сц. 4 этой необычайной поэмы? Он звучит так сладко, что нельзя не пожелать понять его.



«Азия. Кто создал то чувство, которое, когда ветры весны

В редчайшем посещении, или голос

Одного любимого, услышанный только в юности,

Наполняет слабые глаза падающими слезами, которые туманят

Сияющие взгляды не оплакивающих цветов,

И оставляет этот населенный мир одиночеством

Когда он больше не возвращается?»





Мистицизм Шелли очень часто делает его непонятным для обычных читателей, но здесь он сочетается с отсутствием грамматической связи, что делает неясность в десять раз более неясной. У меня нет ни малейшего представления, относится ли «fills» к «sense which» или к «voice»; но к чему бы оно ни относилось, очевидно, что у другого единственного именительного падежа, как и у множественного «winds of spring», нет глаголов, выраженных или подразумеваемых, которыми они могли бы управлять. Строка или две могли выпасть; но все издания, насколько мне известно, дают отрывок, как выше. В акте I, на стр. 195, строка 7 издания 1853 года, встречается любопытная ошибка (я полагаю, печати); Меркурий, обращаясь к Фуриям, говорит:



«Назад к вашим железным башням,

И скрежещите у потоков огня, и войте

Вашими беззубыми зубами».





Отсутствие еды, которую можно положить между зубами, несомненно, является очень достаточной причиной для воя, но все же я думаю, что отрывок звучал бы лучше, если бы «gnash» и «wail» поменялись местами. Как его дают другие издания?

Дж. С. Уорден.

Турецкий язык. — Можно ли получить какие-либо легкие диалоги на турецком языке, но с английским шрифтом, и где? Если их нет, я думаю, было бы желательно опубликовать некоторые, с названиями обычных предметов и т. д.

Хассан.



Малые запросы с ответами.


[image: monogram]


Иллюстрированная Библия 1527 года. — Можете ли вы сообщить мне, была ли опубликована какая-либо Библия в 1527 году в Лионе с гравюрами Ганса Гольбейна, и какой гравер использовал эту монограмму, так как у меня есть Библия этой даты, пластины которой являются почти факсимиле (некоторые из них) гравюр Гольбейна, которые были опубликованы Пикерингом? Дата Библии — 1527 год.


«Impressa autem Lugduni per Jacobum Mareschall feliciter explicat, anno nostri Salutis 1527».




Л. С. К.


[В первой половине XVI века в Лионе было напечатано несколько изданий Библии, некоторые из них были украшены гравюрами по эскизам, подобным работам Гольбейна. Две или три книги из типографии Марешаля хранятся в Британском музее. Мы полагаем, что в Лионе не печаталось таких Библий, в которых признавалось бы, что гравюры были выполнены по эскизам Гольбейна. Следующее примечание о монограмме встречается в «Словаре монограмм» (Dictionnaire des Monogrammes) Ф. Брюйо, часть I, стр. 421, № 3208: «Эта метка, значение которой неизвестно, встречается на копии гравюры на дереве Жана Спрингинкле, изображающей младенца Иисуса, лежащего на земле в окружении трех ангелов, которому поклоняются святой Иосиф и Пресвятая Дева. Справа, через окно возле колонны, видны вол и осел, а в центре на заднем плане — два пастуха, один из которых снимает шляпу. Метка находится внизу слева, рядом с одеждой святого Иосифа». Бартш описывает оригинал в «Peintre-Graveur», том VII, стр. 328, № 51].



Геральдический запрос. — Не могли бы вы помочь мне установить дату и значение следующего изображения, которое я обнаружил на старой раме для картины, портрет в которой давно утрачен?

На диске диаметром около шести дюймов выгравирован королевский герб Великобритании без арфы, но со шотландским львом. Вы сразу заметите особенность этого герба, поскольку арфа и лев были добавлены одновременно Яковом I. Леопарды занимают первую четверть, поле которой усеяно сердцами; шотландский лев — вторую, его лапы опираются на причудливую полосу, которая, по-видимому, занимает место обычной каймы. Три геральдические лилии, значительно расширенные и почти принявшие форму корон, занимают места третьей и четвертой четвертей.

Единственный пример, который мне удалось найти, когда одинокий лев или леопард появляется на монете без арфы, — это монета (полфлорина) Эдуарда III, на аверсе которой изображен коронованный леопард со знаменем с гербом Англии, прикрепленным к его шее и развевающимся на плече.

Рудинг.

Оксфордский и Кембриджский клуб.


[Наш корреспондент напрасно проявил изобретательность: герб представляет собой: первая четверть — Дания, золото, усеянное червлеными сердцами, три льва, идущие настороже. Вторая четверть — Норвегия, коронованный лев, держащий датский боевой топор. В основании лазурь, три короны, золотые, две и одна — Швеция. Увенчан королевской короной. См. «Souverains du Monde», том III, стр. 430.]



Ричард де Санкто Викторие. — В труде Энтони Манди «Успех времен» (Successe of the Times), в главе «Шотландия», он говорит:


«В правление этого короля Александра (1110 г.) жил также святой человек, Ричард де Санкто Викторие, уроженец Шотландии, но большую часть своей жизни проживший в Париже, во Франции, где он и скончался; он похоронен в аббатстве Сен-Виктор, будучи братом той же обители».




Можете ли вы предоставить какие-либо сведения о моем соотечественнике Ричарде?

Пертенсис.


[Ричард, аббат Сен-Виктора, родился в правление Давида I. Получив в Шотландии образование в области изящной словесности, Священного Писания и математики, которые были основными предметами его ранних занятий, он отправился в Париж. Там слава Гуго, аббата Сен-Виктора, побудила его поселиться в этом монастыре для продолжения богословских штудий. В 1164 году, после смерти Гуго, он был избран приором, и эту должность он исполнял в течение девяти лет с большой мудростью и благоразумием. Он скончался 10 марта 1173 года и был похоронен в этом монастыре. Он был автором нескольких трактатов по вопросам практического богословия и библейской критики, в частности, об описании храма Соломона, храма Иезекииля и о кажущихся противоречиях в книгах Царств и Паралипоменон. Все они были опубликованы в Париже в 1518 и 1540 годах в двух томах фолио, в Венеции в 1692 году, в Кельне в 1621 году и в Руане в 1650 году, которое считается лучшим изданием. Краткий обзор его трудов приведен в книге Маккензи «Жизни и характеры писателей шотландской нации» (Lives and Characters of Writers of the Scots Nation), том I, стр. 147, изд. 1708 г.]



Святой Власий. — В Норидже каждые пятьдесят лет с большой торжественностью отмечается праздник епископа Власия. Какая связь была у него с этим городом?

У. П. Э.


[В Норидже прежде было множество чесальщиков шерсти, которые до сих пор почитают епископа Власия как своего святого покровителя, вероятно, из-за гребней, которыми его пытали перед мученической смертью. «Никакая иная причина, — говорит Албан Батлер, — кроме глубокого почитания народом этого прославленного мученика Церкви, по-видимому, не побудила чесальщиков шерсти избрать его титулярным покровителем своей профессии; по этой причине его праздник до сих пор отмечается ими торжественной гильдией в Норидже».][image: Combe of Yren]





Ответы.

ЛЕЙСЕСТЕР В ДОЛЖНОСТИ ЛЕСНИЧЕГО СНОУДОНА.

(Том IX, стр. 125.)

В примечании к книге Пэрри «Королевские визиты и путешествия по Уэльсу» (Royal Visits and Progresses in Wales), стр. 317, я нахожу следующее упоминание обстоятельств, упомянутых в запросе Элфина ап Гвиддно относительно должности лесничего Сноудона, занимаемой Лейсестером, и патриотического сопротивления, оказанного его притеснениям. Сожалею, что не могу предоставить желаемую информацию относительно заключения валлийского джентльмена в Тауэр. Не могли бы это сделать некоторые из ваших читателей, имеющие доступ к публичным документам и записям того периода? Об этом заключении не упоминается ни в приложенном мною отчете, ни в более подробном, который можно найти в Приложении XVI, том III, книги Пеннанта «Путешествие по Уэльсу» (Tour in Wales):


«Среди валлийской знати, входившей в состав двора Ее Величества, были сэр Ричард Балкли, баронет, и миссис Бланш Пэрри, оба из которых, по-видимому, воспитывались при дворе с младенчества и, следовательно, пользовались большим уважением Ее Величества; настолько, что граф Лейсестер, фаворит королевы, начал ревновать к сэру Ричарду: и с целью удалить его от двора он предпринял попытку обвинить его на основании ложных показаний в государственной измене. С этим злым умыслом граф Лейсестер сообщил Ее Величеству, что совет допрашивал сэра Ричарда Балкли и нашел его опасным человеком; что он живет в подозрительном уголке мира и должен быть заключен в Тауэр. «Как! Сэр Ричард Балкли!» — сказала королева. — «Он никогда не желал нам зла. Мы воспитали его с мальчишеских лет и имели особые доказательства его верности; вы не должны заключать его в тюрьму». — «Мы заботимся о безопасности Вашего Величества», — сказал граф, — «и видим и слышим об этом человеке больше, чем Вы: он честолюбив и живет в отдаленном месте». — «Перед Богом!» — ответила королева. — «Мы поклянемся на Святом Евангелии, что он никогда не желал зла». И тогда Ее Величество подошла к Библии и, поцеловав ее, сказала: «Вы не должны заключать его в тюрьму; мы воспитали его с мальчишеских лет». Сэр Ричард, однако, был слишком благороден, чтобы позволить бросить такую тень на свою репутацию. Он настоял на расследовании, в ходе которого выяснилось, что лорд Дадли, граф Лейсестер, был назначен лесничим Королевского леса Сноудон, который во времена королевы включал часть Мерионетшира и Англси. Наглость этого вельможи по отношению к жителям леса была невыносимой. Он пытался включить владения многих фригольдеров в границы леса; присяжные были отобраны, но комиссары отклонили их вердикты как неблагоприятные для графа. Те честные присяжные, однако, упорствовали и вынесли вердикт в пользу страны. Но в 1538 году он преуспел благодаря подкупленным присяжным, которые явились в его ливрее, синей, с оборванными посохами на рукавах; людям, которые после этого гнусного акта были заклеймены титулом «Черное жюри, продавшее свою страну». Сэр Ричард Балкли, который вместе с сэром Уильямом Гербертом и другими отменил предыдущую комиссию, с большой твердостью сопротивлялся этому притеснению и представил эти отвратительные жалобы королеве, чье внимание к своим верным подданным в Уэльсе проявилось в отзыве первой комиссии прокламацией в Вестминстере в 1579 году. Граф, будучи побежденным, искал жизни сэра Ричарда, обвинив его, как указано выше. Но этот великодушный и патриотичный дворянин своим превосходным и мужественным поведением сокрушил все злобные замыслы своего врага и вышел из этого огненного испытания чистым, как прозрачный кристалл Сноудона».




Р. Э. Г. К.



СЕМЬЯ ИНМАН.

(Том IX, стр. 198.)

Поскольку «Подписчик» вызвал меня по имени помочь ему в разрешении его «исторических сомнений», я спешу предоставить ему ту информацию, которой владею, сознавая в то же время, что могу добавить мало или ничего, что существенно помогло бы ему в его расследовании.

Во-первых, что касается Оуэна Гама. Это имя сильно отдает луком, поскольку и имя, и фамилия недвусмысленно британские. «Гам» на валлийском означает «одноглазый»; поэтому мы можем сделать вывод, что этот джентльмен или один из его предков потерял глаз в одной из стычек, обычных в былые времена, и так получил прозвище «Гам». «Подписчик» не указал даты в своих запросах и тем самым оставляет нас в неведении относительно точного периода, к которому он относится; тем не менее, ему может быть интересно узнать, что Дэвид Гам, землевладелец, имевший определенный вес в Херефордшире во времена Генриха IV и V, который был женат на сестре Оуэна Глиндура, был уличен в попытке убить своего шурина, королевского вождя; и был, как следствие, арестован и заключен на десять лет в тюрьму Оуэна в Ллансантфрайде. Впоследствии он был освобожден и отличился, вместе с некоторыми близкими родственниками, как повествует Пеннант, в битве при Азенкуре, где и пал, пронзенный ранами, помогая спасать своего королевского господина короля Генриха. Возможно, Оуэн Гам был потомком этого полугероя, полуубийцы.

Ллевелин Клиффорд, опять же, имя, сильно намекающее на связь его владельца с Камбрией. Если «Подписчик» исчерпал ресурсы родословных Клиффордов, было бы, полагаю, бесполезно отсылать его к предкам покойных графов Камберлендских; и особенно к той части, которую представляет сэр Роджер де Клиффорд из Клиффорда, графство Херефорд, знаменитый воин времен Генриха III и Эдуарда I. Он сопровождал последнего монарха в его набегах на Уэльс и пал там в битве, недалеко от Бангора, около 1282-3 гг., оставив нескольких детей; одного из младших из которых я предполагаю отцом вышеупомянутого Ллевелина Клиффорда. Покорив страну, мы можем легко представить, как завоеватели увековечивали это событие, называя некоторых из своих потомков в честь павшего принца Ллевелина.

Что касается сэра Уильяма де Роаса (или Рос), «Подписчик» ошибается, полагая, что его фамилия была Ингман; ибо, хотя он проживал в Ингманторпе, графство Йорк, его фамилия, как и у длинной череды предков и потомков, была только Де Рос. Он был внуком Роберта де Роса, основателя двух замков, Верке и Хамлейк, и одного из предводителей сил баронов в их вооруженном сопротивлении тирану королю Иоанну.

Прежде чем закончить это сообщение, я хотел бы предложить «Подписчику» и всем остальным, кто задает генеалогические вопросы, абсолютную необходимость указывать даты в своих запросах во всех возможных случаях; поскольку нет ничего проще, чем сбиться с пути, иногда на полдюжины поколений, при установлении личности отдельного человека.

Т. Хьюз.

Честер.



РОБЕРТ ДАДЛИ, ГРАФ ЛЕЙСЕСТЕР.

(Том IX, стр. 105, 160.)

То, что этот позорный человек действительно умер от яда, является, я полагаю, общим мнением. Покойный доктор Кук Тейлор приводит следующий отрывок по этому поводу в своей «Романтической биографии эпохи Елизаветы» (Romantic Biography of the Age of Elizabeth), том I, стр. 115:


«Почти все современные писатели утверждают, что Лейсестер пал жертвой яда; Наунгтон заявляет, что он по ошибке проглотил зелье, которое приготовил для другого человека; и, поскольку нет сомнений, что граф был отравителем с большим стажем и успехом, эта история далеко не невероятна. Тайный совет, должно быть, полагал, что его смерть не была естественной, ибо они тщательно расследовали сообщение о том, что он был отравлен сыном сэра Джеймса Крофтса в отместку за заключение его отца. В ходе допроса были выявлены некоторые подозрительные обстоятельства, но дело было внезапно прекращено, вероятно, потому, что расследование любого из запутанных интриг двора Елизаветы затронуло бы слишком много знатных и влиятельных лиц».




Драммонд из Хоторндена в своих «Заметках о беседах с Беном Джонсоном» (Notes of Conversations with Ben Jonson) приводит следующую любопытную заметку:


«Граф Лейсестер дал своей леди бутылку с жидкостью, которую он велел ей использовать при любой слабости; которую она, после его возвращения из суда, не зная, что это яд, дала ему, и так он умер».




Это сильное подтверждение утверждения, сделанного сэром Робертом Наунтоном.

В одном из многих ценных примечаний, добавленных доктором Блиссом к «Athenæ Oxonienses», содержится следующее современное повествование, скопированное из рукописных заметок на экземпляре «Призрака Лейсестера» (Leicester's Ghost):


«Автор (поэмы) опустил конец графа, который может быть таким образом правдиво дополнен. Графиня Леттис влюбилась в Кристофера Бланта, джентльмена из конюшни графа; и у них было много тайных встреч и много развратной близости; что, будучи обнаруженным графом, чтобы предотвратить продолжение этого, когда он был генералом в Нидерландах, он взял Бланта с собой и там намеревался покончить с ним: и для этого заговора был подкуплен бургундский головорез, который, выслеживая его однажды ночью по пути к его жилищу в Гааге, последовал за ним и ударил его по голове алебардой или боевым топором, намереваясь расколоть его голову. Но топор соскользнул и вместе с тем срезал большой кусок черепа Бланта, что было очень опасно и долго заживало: но он выздоровел и впоследствии женился на графине; которая приняла это так плохо, что она вместе с Блантом обдумывала и решила расправиться с графом. Граф, не терпя такой великой обиды от своей жены, намеревался отвезти ее в Кенилворт; и оставить ее там до ее смерти естественным или насильственным путем, но скорее последним. Графиня, также имея подозрение или некоторые тайные сведения об этом предательстве против нее, предусмотрела искусственные средства, чтобы предотвратить графа; что было кордиалом, который у нее не было подходящей возможности предложить ему, пока он не приехал в Корнбери-холл, в Оксфордшире; где граф, по своей обжорливой манере, переев и перепив, заболел настолько, что был вынужден остаться там. Тогда смертельный кордиал был предложен ему графиней; как рассказал мне мистер Уильям Хейнс, некогда паж графа, а затем джентльмен его опочивальни, который уверял, что видел, как она дала эту роковую чашу графу, которая стала его последним напитком, и концом его заговора против графини, и его путешествия, и его самого; и так — Fraudis fraude sua prenditur artifex». — Athenæ Oxon., том II, кол. 74, 75, примечание.




Эдвард Ф. Римбо.





РАССКАЗ ХАРДМАНА О ВАТЕРЛОО.

(Том VIII, стр. 199; Том IX, стр. 176.)

Я прекрасно помню, как в детстве читал критику на эту поэму и был ею весьма позабавлен. Критика появилась в «Literary Gazette» или «Athenæum», насколько я помню. Я никогда не видел самой поэмы, но помню некоторые из процитированных строк, которые звучали примерно так:



«На следующее утро, на рассвете,

Ординарец-драгун проезжал по пути:

«Эй! Эй! Я говорю, слушайте,

Расквартирован ли здесь адъютант Хардман?

Эй! Эй! Я не ошибся,

Адъютант Хардман здесь, дома?»





Я цитирую лишь по памяти и поэтому надеюсь, что любые отклонения от оригинала будут прощены.

Лейтенант (бревет-капитан) Хардман, если и не первоклассный поэт, то доблестный солдат, и я рад видеть его имя в «Армейском списке» (Army List) за март 1854 года. Я не могу установить, в какой период он вступил в армию, но он присутствовал в кавалерийских сражениях при Саагуне и Беневенте 20 и 27 декабря 1808 года, во время отступления армии сэра Джона Мура к Корунье, за что он награжден полуостровной медалью. За храбрость в качестве унтер-офицера он был произведен 19 мая 1813 года в корнеты королевского обозного полка; и был переведен 12 августа того же года в 23-й полк легких драгун, и в тот же день назначен полковым адъютантом этого корпуса. После почти полной смены офицеров, произошедшей в 10-м гусарском полку из-за ссор полковников Квентина и Палмера, лейтенант Хардман сменил капитана Бромли 15 декабря 1814 года на посту лейтенанта и адъютанта в корпусе, в котором он начал свою военную карьеру; достаточное доказательство того, что он был усердным, активным и эффективным унтер-офицером, когда служил в этом качестве в полку. Он отплыл из Рамсгита с действующими эскадронами своего полка в апреле 1815 года и высадился в Остенде, откуда 10-й полк направился в Брюссель: он присутствовал при Катр-Бра, хотя и не участвовал в боях с врагом: а при Ватерлоо он вел себя с величайшей доблестью и потерял двух офицеров, девятнадцать солдат и пятьдесят одну лошадь убитыми, в дополнение к шести офицерам и двадцати шести раненым солдатам. Положение лейтенанта Хардмана как адъютанта неизбежно держало его вблизи своих командиров, полковника Квентина и майора Говарда; поэтому он был очевидцем смерти бедного Говарда. Лейтенант Хардман получил медаль Ватерлоо. 10-й гусарский полк высадился в Рамсгите из Булони в январе 1816 года и маршировал в Брайтон, где лейтенант Хардман ушел с должности адъютанта 8 февраля 1816 года и перешел на половинное жалованье полка 6 июня того же года, с какого периода он не служил на полном жалованье.

Г. Л. С.



ЦЕРКВИ В «КНИГЕ СТРАШНОГО СУДА».

(Том VIII, стр. 151.)

А. У. Х. говорит: «В случае многих приходов указано [в «Книге Страшного суда»], что там была церковь: считается ли это окончательным доказательством того, что ее не было, если она не упомянута в «Книге Страшного суда»?» Этот вопрос, я не сомневаюсь, часто занимал внимание антикваров; и я несколько удивлен, что запрос не вызвал ответа. Часто делался вывод, что, поскольку церковь не упоминается, ее не существовало до проведения описи. По-видимому, этот вывод был ошибочным. В последнем томе, выпущенном Четемским обществом («Документы, относящиеся к монастырю Пенвортам и другим владениям в Ланкашире аббатства Ившем», под редакцией У. А. Хултона, эсквайра), этот вопрос обсуждается весьма компетентно; и поскольку взгляды мистера Хултона на столь интересный предмет не могут не быть ценными, я осмеливаюсь привести их как достойные места в «Заметках и запросах». Он говорит:


«Пожертвования церквей с десятинами делаются непосредственно после проведения описи «Страшного суда». И все же эта опись полностью умалчивает об их существовании. Подобные упущения породили сомнения в том, было ли устройство нашего приходского хозяйства осуществлено в полном объеме до Завоевания и не обязаны ли мы норманнам его полным совершенством. Такие сомнения беспочвенны... В «Страшном суде» нет ничего, что оправдывало бы упомянутые сомнения. Рассмотрение целей этой описи рассеет их: цель была преимущественно финансовой. Она была направлена на получение точного отчета о налогооблагаемом имуществе в королевстве. И было неважно, выплачивались ли доходы полностью владельцу или определенная часть направлялась по другим каналам. Поэтому те церкви, которые были наделены только десятинами окружающих округов, такие как Экклстон и Кростон, Пенвортам и Лейленд в сотне Лейленд, а также Рочдейл и Экклс в сотне Солфорд, остались незамеченными, хотя две первые названные церкви были пожалованы Роджером де Пуату вместе с их десятинами и другими принадлежностями монастырю Ланкастера; а страницы «Coucher Book of Whalley» доказывают, что две последние церкви существовали, возможно, до Завоевания. Но дело обстояло иначе, когда церковь была наделена церковной землей. Такая церковь представала в свете землевладельца, и в этом качестве ее существование уведомляется. Так, в современном Ланкашире, к югу от Риббла, церкви Уигана и Уинвика, Чилдуолла, Уолтона, Уоррингтона, Манчестера, Блэкберна и Уолли прямо названы в «Страшном суде», но неизменно в связи с владением землей. Кажется ясным, поэтому, что молчание «Страшного суда» нельзя приводить как доказательство несуществования церкви или последующего дарования тех прав и привилегий, которыми поддерживается ее надлежащая эффективность». — Введ., стр. xxiii.




Уильям Добсон.

Престон.



МЕМУАРЫ ГРАММОНА.

(Том VIII, стр. 461, 549; Том IX, стр. 3, 204.)


«Ceste noble race de Grantmont». — Брантом.




Ниже приведены некоторые из основных событий в жизни шевалье де Граммона.

Он родился в 1621 году, вероятно, в родовом поместье Бидаш в Гаскони.

Он был отправлен в колледж в По в Беарне, ближайший университет к месту жительства семьи. Его занятия там не принесли ему большой пользы; и хотя он предназначался для церкви, мы находим его в более поздний период искренне высоко оценивающим молитву Господню и серьезно спрашивающим, кем она была написана. Отказавшись от духовной жизни, он был отправлен во французскую армию в Пьемонт в 1643 году. Он служил под началом своего брата, маршала, и принца де Конде; и присутствовал в трех битвах при Фрайбурге 3, 5 и 9 августа 1644 года; и при Нордлингене 3 августа 1645 года. Именно в битве при Фрайбурге принц де Конде, потерпев неудачу в своей первой атаке на врага, сошел с лошади и встал во главе полка Конти, в то время как все офицеры и добровольцы также спешились, среди которых упоминается шевалье де Граммон; и это ободрило солдат, они атаковали врага, который бежал в лес под прикрытием наступающей ночи. При Нордлингене маршал де Граммон был взят в плен и чуть не убит немцами в отместку за смерть их генерала, великого Мерси, который был убит в битве. Маршал был впоследствии обменен на генерала Глина.

В 1647 году Граммон снова служил под началом своего брата и принца де Конде в Испании: и в 1648 году он присутствовал с ними в битве при Лансе 20 августа, где эрцгерцог Леопольд и генерал Бек были полностью разбиты во Фландрии.

Теперь начались волнения Фронды; и в первом случае Граммон ревностно примкнул к принцу. В декабре 1649 года он проверил точность сообщения о том, что планируется убийство принца, отправив свою собственную карету с ливреями принца через Пон-Нёф, чтобы посмотреть, что произойдет. Результат был таков: по карете открыли огонь; но, поскольку в ней никого не было, несостоявшиеся убийцы не причинили вреда. Во время заключения принцев Граммон вместе с другими присоединился к испанской армии, которая продвинулась в Пикардию вследствие договора, который герцогиня де Лонгвиль и Тюренн заключили с королем Испании.

Мы не находим, когда Граммон покинул партию принца; сам принц признавал, что это было с честью. Он, кажется, связал себя с Гастоном, герцогом Орлеанским; и в это время «Великая Мадемуазель» называет его одним из джентльменов своего отца. Она также рассказывает, что когда королевские войска угрожали Орлеану, жители послали к герцогу за помощью, и он отправил графа де Фиеска и господина де Граммона, которые успокоили их страхи. Герцог также советовал своей дочери спрашивать мнение Фиеска и Граммона по всем вопросам, так как они были в Орлеане достаточно долго, чтобы знать, что следует делать. Когда Мадемуазель пыталась проникнуть в город, Граммон подстрекал жителей помочь взломать ворота, которые власти, опасаясь королевского неудовольствия, боялись приказывать открыть. Ворота были взломаны, и ее внесли в город с триумфом по улицам.

Вероятно, в этот период Граммон вздыхал по графине де Фиеск (из-за которой он и его племянник, граф де Гиш, поссорились); так как Мадемуазель в своих «Мемуарах» рассказывает, что в 1656 году, во время встречи с Кристиной, королевой Швеции, она представила ей, среди прочих, графиню де Фиеск, одну из своих фрейлин. Королева заметила: «Графиня де Фиеск не так красива, чтобы наделать столько шума; шевалье де Граммон все еще влюблен в нее?»

В 1654 году Граммон сопровождал двор в Перонн; где они с нетерпением ожидали попытки Тюренна прорвать линии принца де Конде под Аррасом, как рассказано в «Мемуарах».

25 ноября 1655 года мадам де Севинье пишет Бюсси-Рабютену, рассказывая анекдот, в котором Граммон был участником.

Мадам де Мотвиль рассказывает, что королева Кристина подшучивала над шевалье де Граммоном по поводу страсти, которую он тогда питал к герцогине де Меркер, одной из племянниц кардинала Мазарини; и пощадила его только из-за полной безнадежности этого чувства.

Примерно к этому периоду мы склонны относить первый визит Граммона в Англию; куда любопытство, как сообщает Гамильтон, влекло его увидеть столь замечательную личность, как Кромвель; но этот визит станет хорошей отправной точкой для следующего номера.

У. Х. Ламмин.

Фулхэм.



КЕЛЬТСКИЕ И ЛАТИНСКИЕ ЯЗЫКИ.

(Том VIII, стр. 174, 280, 353; Том IX, стр. 14.)


«Профессор Ф. У. Ньюман в своей небольшой работе под названием «Царский Рим» (Regal Rome) утверждает, что старые языки Италии, особенно умбрийский и сабинский, содержали поразительное преобладание кельтских элементов, и он хочет показать, что это все еще очевидно даже в латыни Цицерона. Его доказательство основывается на словарях (стр. 19—26), особенно в отношении военных, политических и религиозных слов, которые, как он предполагает, римляне заимствовали у сабинян (стр. 61). Что касается этих списков, я должен заметить, что, хотя все, что является обоснованным в сравнении, лишь дает индогерманскую основу кельтских языков — факт, не подлежащий спору, — мистер Ньюман не берет на себя труд различать признаки первоначального единства корня и те слова, которые кельты Британии заимствовали у своих римских завоевателей». — Дональдсон, «Varronianus», стр. 64.

«Следует отметить, что почти все слова британского языка согласуются либо с греческим, либо с латинским. Именно это сильное сходство черт между их собственным языком и языками Греции и Италии побудило многих моих соотечественников претендовать на честь быть праязыком всех остальных и презирать любое исследование, которое не начиналось с этого признания. Даже покойный ученый доктор Оуэн Пью в своем «Словаре» (Dictionary), произвольно выбирая определенные слоги в качестве корней всех кимрских слов, сделал многое для поощрения этого чрезмерного самомнения. Система была доведена до крайней степени абсурда преподобным Эдвардом Дэвисом, который с помощью таких слогов надеялся разгадать тайны всех языков. Эта неудача, я надеюсь, проложила путь к более трезвому рассмотрению вопроса, которое, если его проработать справедливо, по моему мнению, установит притязание кимрского языка, если не на то, чтобы быть матерью всех языков, то, по крайней мере, быть ценной ветвью кавказского древа языков. Теперь, если бы две расы, римская и кимрская, всегда оставались разделенными, сравнительная этимология была бы легкой задачей; ибо не потребовалось бы ничего, кроме как поставить похожие корни, имеющие одинаковое значение, бок о бок. Но, к сожалению для ученого, который берется доказать этот вопрос, римляне были на этом острове четыреста лет, колонизировали его частично и частично дали ему свою собственную форму цивилизации. Как упоминалось ранее, жители с жадностью перенимали римскую одежду, язык и литературу. Поэтому следует полагать, что этот язык глубоко проник в состав нынешнего кимрского языка. Скептически настроенный исследователь может поэтому обоснованно возразить, что любое сходство между двумя языками могло возникнуть в результате принятия языка Рима британскими провинциалами. В ответ на это я ссылаюсь, во-первых, на рассуждение Ллойда, процитированное в примечании, а именно, что такое же сходство существует между латынью и ирландским [см. Ньюман в «Classical Museum», том VI]. Во-вторых, на тот факт, что Уэльс и Корнуолл, по-видимому, не были заняты, подобно остальной Англии, римлянами»... «Тем не менее, долгое пребывание римлян на острове, с известным влиянием, всегда производимым таким положением вещей, делает любое утверждение, основанное только на сходстве языков двух рас, завоеванных и завоевателей, подверженным подозрению. Поэтому я был вынужден приступить к чрезвычайно трудному исследованию, которое, в случае успеха, должно доказать радикальное единство латинского и кимрского языков. Доказательство таково: если в латыни есть производные слова, корни которых мы должны искать в кимрском, и если будет показано, что эти корни дают объяснение многим словам, ранее необъяснимым на этимологических принципах. Например, если слово «to tread» (ступать) в различных формах встречается со значением «топтать ногами» в большинстве западных языков Европы и не имеет существительного, на которое можно было бы опереться в этих языках, и все же существительное «traed» (ноги) встречается в одном из них, вывод неотразим, что глагол во всех его формах был заимствован из этого корня. Отрицать это было бы равносильно отрицанию того, что латинский глагол «calcare» произошел от «calx» (пятка). В следующий список были включены только такие слова, за немногими исключениями ради этимологической иллюстрации. Его можно было бы бесконечно расширять, но трудность заключалась в том, чтобы ограничить примеры умеренными пределами». — Уильямс, «Об одном источнике неэллинской части латинского языка».




Этот выдающийся ученый предоставляет шестьдесят два примера с пояснительными примечаниями и добавляет список из шестидесяти трех. Под примером «Occo, occare, боронить» он замечает:


«Люди, желающие делать тонкие выводы, говорят, что все термины римлян, связанные с сельским хозяйством, могут быть отнесены к греческому источнику, в то время как термины, выражающие войну и охоту, являются неэллинскими. Индукция полностью проваливается в обеих частях, что легко можно было бы показать. Когда Цезарь высадился в Британии, туземцы были земледельцами, плотно заселенными. И Галлей доказал, что урожай, который собирали солдаты Цезаря, созрел в средний период кентского урожая в его дни. Безусловно, тогда британцам не нужно было учить сельскохозяйственные названия у римлян более поздней эпохи».

«Я начинаю, — говорит Ньюман, — с сельских и домашних животных, что покажет, как далеко от истины был Нибур, когда он воображал, что в словах, связанных с «более мягкими занятиями жизни», римский язык имеет особенно обширное согласие с эллинским».




Когда ваш корреспондент Т. Х. Т. говорит —


«Профессор Ньюман в своем «Царском Риме» обратил внимание на этот предмет; но его индукция не кажется достаточно обширной, чтобы гарантировать какой-либо решительный вывод относительно положения, которое кельтский занимает как элемент латыни»,




он не мог знать, что тот же автор в шестом томе «Classical Museum» продолжил сравнение в большом объеме; и поскольку эта работа попадает в руки лишь немногих, я перепишу некоторые отрывки, которые могут пролить свет на предмет:


«Уже несколько лет признается, по крайней мере, несколькими английскими учеными, что существует поразительное сходство между кельтскими языками и латынью. В случае с валлийским, я полагаю, сначала предполагалось, что слова должны были быть введены римским владычеством в Британии; но когда было обнаружено, что сходство существует в ирландском и что ирландский даже более похож на латынь (что касается согласных), чем валлийский, эта идея, конечно, отпала. Ученый и физиолог, который выдвинул на заметку сильное сходство кельтского с европейскими языками и потребовал места для кельтского в этой группе, доктор Причард, естественно, зафиксировал свое внимание с такой силой на примитивных отношениях всех этих языков, что стал ревнивым и подозрительным к аргументу, который утверждает, что один заимствовал у другого. Лет десять назад, по его милости, я читал рукопись словаря (сочинение доктора Страттона, бывшего из Абердина), который сравнивал гэльский с латинским языком в алфавитном порядке без комментариев или развития. Из этого словаря Причард приводит отрывок в своей главе об италийских народах и находит, что он полностью подтверждает его взгляды, что римский язык не претерпел какого-либо более значительного смешения в результате иностранного воздействия. Каково мнение доктора Страттона сейчас или было тогда, я никогда не слышал. Его словарь впервые подсказал мне ценность этого исследования, и это все. Теперь, будучи приведенным к более полному изучению валлийских и гэльских словарей, я нахожу не только гораздо большее изобилие материала (особенно в валлийском), чем я мог себе представить; но также, что путем правильной группировки слов возникают выводы, которых я не ожидал и которые противоречат выводам доктора Причарда».




Профессор Ньюман, как заметил Т. Х. Т., ограничился табличным обзором кельтских и латинских слов; но грамматическая структура и формальное развитие двух языков не были упущены из виду в филологической литературе Англии. Эти интересные исследования были продолжены доктором Причардом в его обстоятельном трактате о «Восточном происхождении кельтских народов» (Eastern Origin of the Celtic Nations), а преподобный У. Д. Конибер (в своих «Богословских лекциях, прочитанных в Бристольском колледже в 1831-33 гг.») показал, что именно путем такого анализа грамматической структуры, которая составляет самый скелет языков, а не путем ограничения нашего внимания одними лишь словарями, мы можем лучше всего обнаружить их истинные родственные связи, и проиллюстрировал эту доктрину несколькими валлийскими примерами. В «West of England Archæological Journal» показана (я полагаю, тем же автором) идентичность глагольных форм в валлийском и латинском языках.

Тем не менее, архидиакон Уильямс утверждает, что два языка могут иметь общий словарь, но разные грамматики:


«Латинский язык, будь то под пеласгическим или ахейским влиянием, принял на раннем этапе эллинскую грамматику; и под умелыми руками двуязычного Энния стал тем отточенным интерпретатором мысли, который по регулярности и величию уступает только греческому. Кимры либо сохранили, что более вероятно, еще более древнюю, либо изобрели грамматику, ныне свойственную только им самим. Это, хотя и является простой и научной в высшей степени, настолько полностью расходится со всеми другими грамматиками цивилизованного мира, что ученые, которым приходится усваивать ее поздно в жизни, испытывают сильнейшее отвращение к ее формам и принципам и искушаются рассматривать язык, более фиксированный и неизменный в своих принципах, чем любой другой существующий, как более скользкий и ускользающий, чем Протей греческой мифологии».




С тех пор как я написал эти выдержки, я был очень удовлетворен прочтением «Гомера» (Gomer) архидиакона Уильямса, который я рекомендую всем, кто интересуется этим исследованием.



Библиотекарь Четемской библиотеки.






Footnote 2:(return)
В «Трудах Королевского общества Эдинбурга» (Transactions of the Royal Society of Edinburgh), том XIII.

Footnote 3:(return)
В своем «Гомере» он показывает, что латынь и кимрский язык демонстрируют большое сходство во временах глагола-связки.





ФОТОГРАФИЧЕСКАЯ ПЕРЕПИСКА.

Самсовые опилки для коллодия. — Следующее будет полезно вашим читателям-фотографам:

Я обнаружил, что при обработке самсовых опилок азотной и серной кислотой (таким же образом, как хлопок), а затем растворении их в эфире, получается гораздо более чувствительный коллодий, чем из хлопка или бумаги, и снимки, полученные с его помощью, обладают непревзойденной яркостью.

Можете ли вы сообщить мне, можно ли делать портреты на продажу с помощью коллодионного процесса, не нарушая патентов?

Чарльз Уитворт.

Генриетта-стрит, Бирмингем.

Пропорции хлоридов и серебра. — Я надеюсь, вы позволите мне место в вашем ценном труде для некоторых замечаний относительно важного фотографического запроса, а именно: каковы пропорции хлоридов и серебра, равномерно подходящие для получения наилучших позитивных снимков?

Я побужден предложить эту тему на рассмотрение практических фотографов, и, если возможно, чтобы любители могли прийти к чему-то вроде правила, которое направляло бы их при печати позитивов, которые будут радовать.

Необходимость этих замечаний, по крайней мере для меня, кажется очень очевидной из-за широкого разброса между пропорциями, предложенными различными операторами. Мистер Лайт, «Н. и З.», том IX, стр. 158, говорит: 42 грана хлорида и 100 гранов серебра на 1 унцию воды. Мистер Поллок, «Н. и З.», том VII, стр. 588, говорит: 20 гранов хлорида и 90 гранов серебра на унцию. У мистера Хокина — 10 гранов хлорида, 60 серебра. Мистер Деламот, для альбуминированной бумаги, — хлорид 60 гранов, серебро 120. Мистер Торнтуэйт начинает с малого, как 1/2 грана хлорида и 30 гранов серебра; и, наконец, среди широкого диапазона пропорций, от 1 грана хлорида на унцию и 20 гранов серебра на унцию, доктор Даймонд, большой авторитет в фотографии, уверяет всех, что наилучшие результаты можно получить, используя 5 гранов хлорида на унцию и 40 гранов серебра на унцию. Если так, пусть фотографический мир знает, что последние пропорции достаточны, а остальные излишни, расточительны и дороги без причины. Я надеюсь, вы согласитесь со мной в том, что было бы полезно для большого числа начинающих иметь пропорции, наиболее подходящие для печати позитивов, определенные как можно точнее, а не оставлять их гадать о пропорциях, варьирующихся от 1/2 грана до 60 гранов и от 20 до 120. Я писал в спешке и надеюсь, что вы увидите цель, к которой я стремлюсь.

Любитель.



Фотографические копии Рембрандта. — Чрезвычайная редкость и большая денежная ценность многих из лучших офортов Рембрандта, несомненно, хорошо известны многим нашим читателям, поскольку они таковы, что делают эти шедевры искусства недоступными для обычных покупателей. Эта серия работ, рассчитанная больше, чем все другие в своем роде, на то, чтобы радовать владельца, будет, однако, благодаря фотографии, скоро доступна всем поклонникам великого мастера. Два выдающихся французских фотографа, братья ММ. Биссон, преуспели в получении с помощью этого чудесного искусства копий с точностью, недостижимой никаким другим процессом: так что чудесные свет, тени, полутона и светотень, которыми так примечателен Рембрандт, сохранены во всей своей первоначальной красоте. Пластины будут сопровождаться описательным текстом и биографией Рембрандта из-под пера М. Шарля Блана. Поскольку работ так много, первая серия будет состоять из сорока пластин, которые будут выпущены в десяти выпусках, каждый из которых содержит четыре пластины, по цене двадцать франков; очень умеренная сумма, если мы вспомним, что среди работ, которые будут выпущены таким образом, по цене пять франков каждая, будут найдены копии таких жемчужин, как «Адвокат Толлинг» и «Стогульденовая монета».

Цветные фотографии. — Недавно я видел и весьма оценил несколько образцов цветных фотографических портретов. Они обладают всей широтой эффекта великих мастеров, будучи при этом безупречны в деталях, и лишены той мелочности, свойственной многим цветным фотографиям, которые, по сути, являются скорее образцами миниатюрной живописи, нежели фотографии, поскольку лишь контур в них задан фотографическим искусством. Упомянутые мною образцы, по-видимому, были пропитаны маслом или каким-то прозрачным лаком, а затем раскрашены отдельными тонами, вероятно, с обратной стороны; тени же остались полностью фотографическими. Очевидно, что они выполняются быстро и легко; однако я хотел бы узнать точный процесс и буду весьма признателен за информацию по этому вопросу.

Любитель.



Ответы на малые запросы.

Д-р Элеазар Данкон (Т. IX, стр. 56, 184). — Д-р Элеазар Данкон и его брат г-н Джон Данкон упоминаются в предисловии Барнабаса Оли к «Сельскому пастору» Джорджа Герберта как «умершие до чуда нашего счастливого Реставрации». Был еще один брат, г-н Эдмунд Данкон, ректор Фрайарн-Барнета в графстве Мидлсекс, посланный г-ном Фаррером навестить Джорджа Герберта во время его последней болезни.

Э. Х. А.

Христианские имена (Т. VII, стр. 406, 488, 626). — Самый ранний случай, который мне пока встречался, когда у человека было два христианских имени, относится к принудительной передаче аббатства Вейл-Ройал королю Генриху VIII; документ об этой передаче до сих пор хранится в Управлении по делам государственных имуществ. Он составлен на латыни и подписан Джоном Харвудом, аббатом, Александром Седоном, приором, Уильямом Бренком Харрисоном и двенадцатью другими монахами аббатства. Аббатство Вейл-Ройал в настоящее время является резиденцией лорда Деламера, в чью семью оно перешло путем покупки в 1616 году у потомка сэра Томаса Холкрофта, первоначального получателя гранта от короны.

Т. Хьюз.

Честер.

Я посылаю вам гораздо более ранний пример двух христианских имен, чем любой из тех, что до сих пор приводились на ваших страницах. Генри, принц Уэльский, сын короля Генриха IV, был крещен именами Генри Фредерик. См. «Остатки» Кемдена, 4-е изд., 1605 г. Ссылки на страницу у меня нет.

К. де Д.

Эбигейл (Т. IV, стр. 424 и сл.; Т. VIII, стр. 653). — Ваши недавние корреспонденты по этому вопросу, по-видимому, не встречали отрывка, в котором я упоминал, что после постановки вопроса я обнаружил, что горничную в комедии Бомонта и Флетчера «Высокомерная леди» звали Эбигейл; и что, поскольку пьеса, по-видимому, была популярной, применение этого имени к данному сословию в целом, вероятно, произошло благодаря ей. За неимением доказательств того, что оно использовалось в этом смысле ранее, я по-прежнему считаю, что это предположение было обоснованным. Учитывая отношения декана Свифта с Мэшемами, он был последним человеком на свете, кто использовал бы такой термин, если бы он не был настолько давно в обиходе, что лишился всякого намека на личную отсылку к ним.

Дж. С. Уорден.

«Предвосхищение основания» (petitio principii) (Т. VIII, стр. 640). — Эта фраза идентична «petitio principii», фигуре речи, хорошо известной как логикам, так и математикам, т. е. принятию положения как доказанного и рассуждению о нем как о таковом, хотя на самом деле оно не было доказано.

Дж. С. Уорден.

Российские императоры (Т. IX, стр. 222). — Недавно проживавший в России человек сообщил мне, что слух, на который ссылается г-н Кросфилд, не имеет под собой оснований. Однако мне также сообщили, что после двадцатипятилетнего правления монарх обладает еще более абсолютной и деспотической властью, чем до истечения этого срока. Я надеюсь, что эта тема будет хорошо освещена, поскольку по ней существует значительное недопонимание.

Джон Скрайб.

Garble (Т. IX, стр. 243). — Ваш корреспондент Э. С. Т. Т. ошибался, утверждая, что «искаженное» значение слова garble сейчас является единственным используемым. В доказательство этого я приведу один пример, знакомый мне, в котором оно до сих пор сохраняет свое «хорошее» значение. При «обработке» кошенили, специй и других подобных товаров на складе, где они хранятся по прибытии в эту страну, операция по просеиванию и отделению хорошего от плохого называется garbling: слово здесь используется в том же смысле, что и в примерах, приведенных Э. С. Т. Т. для иллюстрации его первоначального значения, и этот смысл, как он ошибочно заявил, слово больше не имеет.

Р. В. Т.

Минсинг-лейн.

Я не могу согласиться с вашим корреспондентом Э. С. Т. Т. в том, что произошло искажение значения этого слова и что, хотя изначально оно означало отбор хорошего и отбрасывание плохих частей чего-либо, его нынешнее значение прямо противоположно этому. Его первоначальное значение указано верно: garbling специй, лекарств и т. д. означало отбор хорошего и отвержение плохого. Но garbling отрывка, цитируемого в качестве свидетельства, — это в точности аналогичный процесс. Человек, который garbles отрывок, опускает те части, которые могут быть использованы против его точки зрения, и приводит только те части, которые подтверждают его вывод. Он выбирает части, которые хороши, и отвергает те, которые плохи, для его целей. Когда говорят, что отрывок garbled, всегда подразумевается, что человек, который его цитирует, скрыл часть, которая говорит против него самого; но эта часть, насколько это касается его, является плохой, а не хорошей частью. Вторичное и метафорическое значение, следовательно, точно аналогично первичному и буквальному значению слова, а не противоположно ему.

Л.

Электрический телеграф (Т. IX, стр. 270). — Поскольку каждая новая попытка усовершенствовать это бесценное изобретение и расширить его использование имеет мировое значение, следующий отрывок из французской газеты «La Presse» от 23 марта вызовет интерес:


«Пишут из Берна, 17 марта: господа Бруннер и Хипп, директора электрических телеграфов Швейцарии, изобрели портативный аппарат, с помощью которого, подключив его к любой точке телеграфных проводов, можно передать депешу. Испытание этого аппарата было проведено в двух лье от Берна, в месте, где нет ни одного участка телеграфной линии».




Автор продолжает, что эксперимент был успешно проведен на линиях до Цюриха, Базеля, Женевы и т. д.

Дж. Макрей.

Оксфорд.

«Жития святых» Батлера (Т. VIII, стр. 387). — Поскольку запрос относительно различных изданий этого ценного труда еще не получил ответа, следующая информация может в некоторой степени удовлетворить спрашивающего. Первое издание «Житий святых» преподобного Олбана Батлера было опубликовано при жизни автора, с различными интервалами с 1754 по 1759 год, когда вышел последний из четырех томов, из которых состояло издание. Часть II тома III сейчас передо мной, с датой 1758 год. Никаких других изданий не появлялось до смерти ученого и благочестивого автора, которая произошла в 1773 году.

Второе издание было предпринято высокопреосвященным д-ром Карпентером, римско-католическим архиепископом Дублина, и вышло в 12 томах в 1779 году. На титульном листе указано, что оно «исправлено и дополнено по собственной рукописи автора». Оно действительно содержало все примечания, опущенные в предыдущем издании, и другие материалы, подготовленные автором. Третье издание было опубликовано в Шотландии, за ним последовали другие; но я не могу сообщить о них никаких подробностей. Однако великолепное стереотипное издание, опубликованное в Лондоне Мерфи в 1812 году в 12 томах, является самым лучшим из всех когда-либо выпущенных и вряд ли когда-либо появится лучшее. С тех пор были и другие издания; одно в 2 томах, опубликованное в Ирландии, и дешевое издание в 12 маленьких томах, напечатанное в Дерби; но они заслуживают мало внимания.

Ф. К. Х.

Предвосхищающее использование креста (Т. VIII, passim). — В ответ на частный запрос я получил от жителя Макао ответ, суть которого заключается в следующем: крест обычно используется в Китае и состоит из любых плоских досок достаточного размера, причем вертикальный стержень обычно имеет высоту от восьми до десяти футов. Поперечная перекладина крепится одним гвоздем или заклепкой и поэтому часто бывает подвижной, а иногда может вращаться по полному кругу. Это не столько инструмент наказания сам по себе, сколько операционный щит, на котором преступника привязывают не гвоздями, а веревками, чтобы подвергнуть — как в случае с женщиной, пойманной в прелюбодеянии, — вырезанию плоти из груди. Он добавляет, что был свидетелем такого наказания и не сомневается, что крест использовался таким образом в Китае с незапамятных времен. Любой из ваших корреспондентов очень обяжет меня, если подтвердит или опровергнет это утверждение на основе достоверных свидетельств.

Т. Дж. Бактон.

Личфилд.

Маркиз Грэнби (Т. IX, стр. 127). — Портрет этого дворянина украшает вывеску трактира в Донкастере и еще одного в Баутри, в девяти милях от этого города. Говорят, что его светлость в середине прошлого века иногда занимал Карр-Хаус недалеко от первого места в качестве охотничьего домика. В качестве примера популярности его светлости я могу добавить, что в знак уважения к нему и для большего удобства во время охоты, в период, когда вокруг Донкастера было значительное количество незагороженной и неосушенной местности, корпорация распорядилась сделать несколько насыпей и проходов в своем поместье в Россингтоне; а в 1752 году этот орган также преподнес маркизу звание почетного гражданина боро.

К. Дж.



Ирландские надписи (Т. IX, стр. 246). — Следующая надпись на памятнике Лугнадана, племянника святого Патрика, в Инчагиле, на озере Корриб, графство Голуэй, считается самой древней в Ирландии:

«LIE LUGNAEDON MACC LMENUEH». «Камень Лугнадана, сына Лименуэ».


Самая старая ирландская рукопись — это «Книга Армы», которая содержит копию Евангелий и несколько очень старых житий святого Патрика. (См. «Ирландскую грамматику» О'Донована, Дублин, 1845 г., стр. lii.)

Томпсон Купер.

Кембридж.

Преподобный Джон Коули (Т. IX, стр. 247). — В ответ на запрос К. Т. Р.: «Каково основание для утверждения, что преподобный Джон Коули, ректор Дидкота, был сыном цареубийцы Коули?», я посылаю вам следующий отрывок из «Athenæ» Вуда (издание Блисса), том IV, кол. 580:


«Джон Коули, сын Уилла Коули из города Чичестер, джентльмена, стараниями своего отца был сделан членом колледжа Всех Душ (из колледжа Магдалины) посетителями, назначенными Парламентом в 1649 году; получил ученые степени по искусствам, степень магистра была завершена в 1654 году; и стал ли он проповедником вскоре после этого, не имея сана, дарованного епископом, я сказать не могу. Я уверен, что после Реставрации Его Величества он стал великим лоялистом, отрекся от прежних действий своего отца, который был одним из судей короля Карла I; когда его судили за жизнь мнимым судом, он поносил его (будучи тогда в скрывающемся положении за морем); и использовал все возможности, чтобы освободиться от обвинений в причастности к временам узурпации. Примерно в это же время, женившись на одной из дочерей г-на Полларда из Ньюнхэм-Кортни, он стал ректором Дедкота, или Дудкота, в Беркшире; ректором Хенли в Оксфордшире; а в начале марта 1666 года — архидиаконом Линкольна».




Ἁλιεύς.

Дублин.

Новозеландец и Вестминстерский мост (Т. IX, стр. 74, 159). — Ваши корреспонденты проследили этот знаменитый отрывок до письма Горация Уолпола сэру Г. Манну и до отрывков в поэмах миссис Барбо и Кирка Уайта. Мне кажется, что следующий отрывок из предисловия к «Питеру Беллу Третьему» П. Б. Шелли имеет больше сходства с ним. Он адресован Муру:


«Надеясь, что бессмертие, которое вы даровали Фаджам, вы получите от них; и в твердом ожидании, что когда Лондон станет обителью выпей, когда собор Святого Павла и Вестминстерское аббатство будут стоять бесформенными и безымянными руинами посреди безлюдного болота; когда опоры Вестминстерского моста станут ядрами островков из тростника и ивы и отбросят зазубренные тени своих разбитых арок на одинокий поток; какой-нибудь трансатлантический комментатор будет взвешивать на весах какой-то новой и ныне невообразимой системы критики соответствующие достоинства Беллов, Фаджей и их историков».




Джон Трапп.

10, Йорк-Гейт.

Поскольку в ваших колонках упоминалось несколько отрывков из разных писателей, которые могли навести нашего блестящего эссеиста и историка на его знаменитый графический набросок новозеландца, созерцающего руины Лондона, я позволю себе намекнуть на вероятность того, что ни один из этих многочисленных отрывков не присутствовал в его уме или памяти в тот момент, когда он писал. Дело в том, что картина настолько правдива, и ее так часто набрасывали, а ассоциации и размышления, возникающие из нее, так часто чувствовались и описывались, что я ни на минуту не могу допустить инсинуацию об обвинении в плагиате или даже бессознательном заимствовании чужих мыслей человеком, столь обильно наделенным образами собственного воображения, что даже избыток его собственного богатства обогатил бы поколение писателей. Однако мне пришло в голову, что его классический ум мог вспомнить картину Мария среди руин Карфагена или, что более вероятно, еще более поразительный отрывок из знаменитого письма Сульпиция Цицерону о смерти его дочери Туллии, в котором он описывает себя по возвращении из Азии плывущим от Эгины к Мегаре и созерцающим окрестные страны:


«Позади меня лежала Эгина, передо мной — Мегара; справа я видел Пирей, а слева — Коринф. Эти города, некогда столь процветающие и великолепные, теперь не представляли моему взору ничего, кроме печального зрелища запустения».




И затем он продолжает свои меланхолические размышления о столь многих погибающих памятниках человеческой славы и величия на столь малом пространстве.

Г. У. Т.

Вольней писал так:


«Кто знает, не сядет ли однажды на берегах Сены, Темзы... в водовороте стольких наслаждений... путешественник, подобный мне, среди безмолвных руин и не будет ли он в одиночестве оплакивать пепел народов и память об их величии?» — «Руины», гл. II, стр. 11.




Маккензи Уолкотт, магистр искусств.

Неправильное употребление терминов (Т. IX, стр. 44). — Я не могу претендовать на то, чтобы противопоставлять свое суждение суждению г-на Сквирса, на стороне которого пословицы школ. Риддл, однако, который, как я полагаю, является авторитетом, не дает слову Lego значения «слушать». Если Плавт использует это слово в таком смысле, поскольку оно необычно, следовало бы процитировать отрывок или дать ссылку. Значение слова, по-видимому, «собирать, пробегать глазами, видеть, читать, выбирать». В оправдание своей критики и в ответ г-ну Сквирсу я процитирую замечание Хорна Тука, говорящего о «τα δεοντα, или вещах, которые должны быть сделаны»; «Div. Purley», ч. II, гл. VIII (т. II, стр. 499-501, изд. 1849 г.):


«Первое из них, Legend, что означает То, что должно быть прочитано, из-за раннего неправильного употребления термина самозванцами, теперь используется нами так, как если бы оно означало То, над чем следует посмеяться. И именно так оно объясняется в наших словарях».




Рискуя снова показаться гиперкритичным, пока мы говорим на эту тему, неправильное употребление терминов, я должен поставить под сомнение правильность фразы «Under the circumstance». Вещь должна быть в или среди своих обстоятельств; она не может быть под ними. Я признаю распространенность этого выражения, но это не делает его менее солецизмом. Можете ли вы сообщить мне, когда оно было введено? Надеюсь, оно не настолько старое, чтобы считаться укоренившимся. Лучшие авторы пишут «in the circumstances»; и все же аномалия настолько распространена, что в одном весьма уважаемом периодическом издании не так давно французское «dans les circonstances présentes», приведенное как цитата, было переведено как «Under the present circumstances».

Дж. У. Томас.

Дьюсбери.

Hoglandia (Т. VIII, стр. 151). — В ответ на запрос о полном названии книги, из которой приведена цитата в «Pugna Porcorum», полное название — «Χοιρόχωρογραφία, sive Hoglandiæ descriptio», опубликованная анонимно в 1709 году в ответ на «Muscipula» Эдварда Холдсворта. «Hoglandia» — это Гэмпшир, и Холдсворт, вероятно, был гэмпширцем, ибо он получил образование в Винчестере, и мы можем предположить, что анонимный автор был валлийцем.

Х. Л.



Разное.

КНИГИ И ОТДЕЛЬНЫЕ ТОМА, ЖЕЛАЕМЫЕ К ПРИОБРЕТЕНИЮ.

«Англия» Лингарда. Формат Foolscap 8vo. 1844 г. Тома с I по V, а также X и XI.

Сочинения д-ра Джонатана Свифта. Лондон, напечатано для К. Батерста, Флит-стрит, 1768 г. Том VII. (Том VI заканчивается «Стихами на смерть д-ра Свифта», написанными в ноябре 1731 г.)

Сочинения Байрона. Том VI издания Мюррея. 1829 г.

Том «Лондонской полиглотты», содержащий Пророков. Неполнота в других частях значения не имеет.

Карлайл о грамматических школах.

«Круг времен года». Лондон, 1828 г. 12-й формат. Два экземпляра.

*** Письма с указанием подробностей и самой низкой цены, с оплаченной доставкой, присылать г-ну Беллу, издателю «NOTES AND QUERIES», 186, Флит-стрит.

Подробности о цене и т. д. следующих книг присылать непосредственно джентльменам, которым они требуются и чьи имена и адреса указаны для этой цели:

«Проповеди» Латимера. Опубликовано Паркеровским обществом. Том I.



Требуется г-ну Дж. Г. Николсу, Парламент-стрит, 25.





Планы или карты Древнего Лондона и изображения примечательных и интересных объектов, связанных с ним — большого размера (таких как Старый собор Св. Павла, Крест Св. Павла, Старый Лондонский мост и т. д.).

Экземпляр № 1 (или раннего номера) газеты «The Times».

Экземпляр одного из «летучих листков», выпущенных во время чумы.



Требуется г-ну Джозефу Симпсону, библиотекарю, Литературно-научный институт, Ислингтон, Лондон.







Уведомления корреспондентам.

Поскольку на этой неделе мы вынуждены сдать номер в печать, чтобы успеть к публикации в четверг, а также из-за огромного количества «Ответов на малые запросы», ожидающих включения в выпуск, мы были вынуждены опустить наши обычные «Заметки о книгах» и т. д.

Благодарим Квестора, обратившего наше внимание на каталог, в который включены некоторые рисунки Холлара и Эйра, прилагавшиеся к «Джентльменскому журналу». Впрочем, мы уже были осведомлены об этом. Тема слишком важна, чтобы упускать ее из виду.

Благодарим А. З. Разумеется, мы были бы рады, если бы «Заметки и запросы» можно было приобрести на всех железнодорожных станциях, но у нас нет возможности обеспечить это. Если спрос будет частым, мы не сомневаемся, что предложение последует за ним.

Ответ Монтроза уже был получен ранее. Благодарим.

Запрашивающему. Мы хотели бы, чтобы наши корреспонденты брали на себя труд просто просматривать наши тома, прежде чем отправлять запросы по хорошо известным темам. Мы неоднократно отвечали на подобные вопросы, в том числе совсем недавно в нашем последнем номере, отсылая за историей и пояснением фразы «Бог смягчает ветер для стриженой овцы» к нашему первому тому.

Г. Мартину. Издание Хукера под редакцией г-на Кибла отредактировано более тщательно, чем издание Хэнбери.

Аббе. Ссылка, безусловно, должна относиться к Ричарду Стерну, архиепископу Йоркскому, одному из предполагаемых авторов «Всеобщего долга человека»: см. наш шестой том, стр. 537.

А. П. Хейсу. Мы полагаем, что искомое произведение называется так: «Пешеходство, или Отчет о достижениях знаменитых пешеходов за прошлый и нынешний век: с полным описанием публичных и частных состязаний капитана Барклая: и эссе о тренировках. Уолтер Том. Абердин, 1813. 8vo».

«Нейсон о железнодорожных происшествиях». Корреспондент желает знать, где можно ознакомиться с этой брошюрой и находится ли она в продаже.

У. С. Об этимологии слова «пасквиль» (lampoon) см. «Джонсон» Тодда и «Словарь» Ричардсона. Бейли производит его от «lampons» — застольной песни. Оно означает «Давайте выпьем» от старофранцузского «lamper» и повторялось в конце каждого двустишия во время пирушек.

У. А. У. (Брайтон). Пятнистый вид полностью объясняется тем, что вы используете неподходящую бумагу для своих негативов. Когда бумага Тернера действительно хороша, она бесценна, но пятна, столь обильно встречающиеся на ней, являются большим недостатком.

Г. Г. (Глазго). Мы полагаем, что практический урок от опытного мастера помог бы вам исправить все ваши мелкие неудачи. Из вашего упорства очевидно, что в конечном итоге вас ждет большой успех. Очень трудно описать все тонкости в переписке.

Подписчику (Атерстон). 1. Мы полагаем, что ваши неудачи связаны с дефектной иодированной бумагой. Если остается хотя бы малейшая часть иодистого калия, происходит побурение; или же уксусная кислота может быть нечистой: добавьте немного больше. 2. Если хотя бы малейшая часть гипосульфита попадает в ваши серебряные растворы, они становятся бесполезными; единственный выход — восстановить его до металлического состояния. 3. Мгновенные снимки делаются с помощью коллодия. Его можно наносить как на бумагу, так и на стекло; преимущество бумажных негативов перед стеклянными очень велико.

Фотография. Мы надеемся на следующей неделе представить нашим читателям подробности нового процесса, сочетающего все преимущества вощеной бумаги, но лишенного ее трудностей и неопределенностей.

Наш восьмой том переплетен и готов к выдаче, цена 10 шилл. 6 пенсов, в коленкоровом переплете. Составляется несколько комплектов из всех восьми томов, цена 4 ф. 4 шилл. — По поводу них желательно обращаться заблаговременно.

«Заметки и запросы» выходят в свет в полдень в пятницу, чтобы сельские книготорговцы могли получить экземпляры с ночной почтой и доставить их своим подписчикам в субботу.





НЕДАВНИЕ ПУБЛИКАЦИИ КЕМБРИДЖСКОГО АНТИКВАРНОГО ОБЩЕСТВА.

СЕРИЯ IN QUARTO.

«Евангелия Августина Григорианские». Преподобный Дж. Гудвин, бакалавр богословия. 20 шилл.

«Историческое исследование о святой Екатерине Александрийской, проиллюстрированное полусаксонской легендой». Преподобный К. Хардвик, магистр искусств. 12 шилл.

СЕРИЯ IN OCTAVO.

I. «Англосаксонские легенды о святом Андрее и святой Веронике». К. У. Гудвин, магистр искусств. 2 шилл. 6 пенсов.

II. «Греко-египетский фрагмент о магии». К. У. Гудвин, магистр искусств. 3 шилл. 6 пенсов.

III. «Древний Кембриджшир». К. К. Бабингтон, магистр искусств. 3 шилл. 6 пенсов.

Отчеты и сообщения, №№ I и II. По 1 шилл. каждый.

Указатель к рукописям Бейкера. 7 шилл. 6 пенсов.

Дж. Дейтон; Макмиллан и Ко, Кембридж.

Джон У. Паркер и сын, и Джордж Белл, Лондон.



At all the Libraries, 2 vols. post 8vo., 18s.,

«Жизнь Джероламо Кардано, миланского врача». Генри Морли.


«Автор изучал Кардано с философским интересом и любопытством — он описал его живописно, а порой почти игриво... Мы вряд ли можем сказать, что г-н Морли слишком спекулятивен для биографа, и не можем не похвалить его тщательность в сборе материалов и мастерство в их систематизации». — «Атенеум».




Также того же автора,

2 vols. post 8vo., cloth, 18s.

«Жизнь Бернара Палисси из Сент-а; его труды и открытия в искусстве и науке; с очерком его философских доктрин и иллюстративными отрывками из его работ».

One vol. 8vo., 10s. 6d.

«Визит в Португалию и на Мадейру». Леди Эммелин Стюарт Уортли.

Лондон: Чепмен и Холл, 193, Пикадилли.




В КАЧЕСТВЕ СЕКРЕТАРЯ ИЛИ АМАНУЭНСИСА.

Джентльмен, свободно владеющий французским, немецким и итальянским языками, желает получить постоянную работу. Может предоставить удовлетворительные рекомендации относительно своей компетентности, а также респектабельности семьи и связей.

Адрес: Ф. Г. Х., на имя г-на Ньюмана, издателя, 9, Девоншир-стрит, Бишопсгейт-стрит.



КЛАССИЧЕСКАЯ МУЗЫКАЛЬНАЯ БИБЛИОТЕКА. — Подписчикам предоставляется напрокат любой вид новой вокальной и инструментальной музыки, а также в их распоряжении более 3000 томов, включая классические оперы, итальянские, немецкие, французские и английские песни и все виды инструментальной музыки. В течение срока подписки каждый подписчик имеет право выбрать — в собственность — из 100 000 различных произведений музыку на сумму 3 гинеи. Проспекты высылаются бесплатно по запросу.

Жюльен и Ко, 214, Риджент-стрит.



Уже в продаже, цена 25 шилл., второе издание, переработанное и исправленное. По особому разрешению посвящается

(ПОКОЙНОМУ) АРХИЕПИСКОПУ КЕНТЕРБЕРИЙСКОМУ.

«ПСАЛМЫ И ГИМНЫ ДЛЯ ЦЕРКОВНОГО БОГОСЛУЖЕНИЯ». Тексты отобраны преподобным Г. Г. Милманом, доктором богословия, деканом собора Святого Павла. Музыка переложена для четырех голосов, но подходит также для двух или одного, включая песнопения для служб, ответы на заповеди и краткую СИСТЕМУ ПЕНИЯ, Дж. Б. Сейла, музыкального наставника и органиста Ее Величества. 4to, изящный переплет, марокканский коленкор, цена 25 шилл. Можно приобрести у г-на Дж. Б. Сейла, 21, Холивелл-стрит, Миллбанк, Вестминстер, по получении почтового перевода на эту сумму: а также по заказу у основных книготорговцев и музыкальных магазинов.


«Значительный шаг вперед по сравнению с работами, которые мы имели до сих пор в связи с нашей церковной и соборной службой». — «Таймс».

«Сборник псалмов, безусловно, не имеющий себе равных в этой стране». — «Литературная газета».

«Один из лучших сборников мелодий, которые мы видели. Вполне заслуживает того выдающегося покровительства, под которым он выходит». — «Музыкальный мир».

«Сборник псалмов и гимнов, вместе с системой пения гораздо более высокого уровня, чем все, что появлялось до сих пор». — «Джон Булл».




Лондон: Джордж Белл, 186, Флит-стрит.

Также недавно опубликовано,

«САНКТУС, ЗАПОВЕДИ и ПЕСНОПЕНИЯ Дж. Б. Сейла, исполняемые в Королевской часовне Сент-Джеймс», цена 2 шилл.

К. Лонсдейл, 26, Олд-Бонд-стрит.



СУРПЛИСЫ.

Гилберт Дж. Френч, Болтон, Ланкашир, подготовил свой обычный большой запас СУРПЛИСОВ в ожидании ПАСХИ.

ПОСЫЛКИ доставляются БЕСПЛАТНО на железнодорожные станции.



ФОТОГРАФИЧЕСКИЕ КАМЕРЫ.

Мануфактура ОТТЕВИЛЛА И МОРГАНА, 24 и 25, Шарлотт-террас, Каледониан-роуд, Ислингтон.

Зарегистрированную складную камеру с двойным корпусом Оттевилла, приспособленную для пейзажей или портретов, можно приобрести у А. Росса, Фетерстоун-билдингс, Холборн; в Фотографическом институте, Бонд-стрит; и на мануфактуре, как указано выше, где можно приобрести любые виды камер, слайдов и штативов. Торговля обеспечивается.



ТЫСЯЧА КРОВАТЕЙ НА ВЫБОР. — Ассортимент HEAL & SON включает большой выбор красиво лакированных и украшенных латунью ЖЕЛЕЗНЫХ КРОВАТЕЙ, ДЕТСКИХ КОЛЫБЕЛЕЙ и КРОВАТОК новых и элегантных дизайнов: КРОВАТИ из КРАСНОГО ДЕРЕВА, БЕРЕЗЫ и ОРЕХА, самого прочного и лучшего производства, многие из них полностью укомплектованы мебелью; а также все виды СЛУЖЕБНЫХ и ПЕРЕНОСНЫХ КРОВАТЕЙ. У них также есть большой ассортимент

СПАЛЬНОЙ МЕБЕЛИ, включая ПЛАТЯНЫЕ ШКАФЫ, как из лакированного дерева, так и из красного дерева, длиной от 4 до 8 футов, оснащенные любыми вариантами внутреннего устройства; ТУАЛЕТНЫЕ СТОЛИКИ и ЗЕРКАЛА, УМЫВАЛЬНИКИ, КОМОДЫ и любой предмет для полной обстановки спальни.

ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЙ КАТАЛОГ КРОВАТЕЙ HEAL & SON и прайс-лист на постельные принадлежности, содержащий дизайны и цены более чем на сто кроватей (представляющих запас из более чем тысячи), высылается бесплатно по почте.

HEAL & SON, 196, Тоттенхэм-Корт-роуд.



ФОТОГРАФИЧЕСКИЙ ИНСТИТУТ.

ВЫСТАВКА ФОТОГРАФИЙ самых выдающихся английских и континентальных художников ОТКРЫТА ЕЖЕДНЕВНО с десяти до пяти. Вход свободный.



	

	
£


	
шилл.


	
пенс.





	
Портрет по патентному процессу г-на Тальбота


	
1


	
1


	
0





	
Дополнительные копии (каждая)


	
0


	
5


	
0





	
Цветной портрет, высококачественная отделка (малый размер)


	
3


	
3


	
0





	
Цветной портрет, высококачественная отделка (больший размер)


	
5


	
5


	
0






Миниатюры, картины маслом, акварели и рисунки мелом, сфотографированные и раскрашенные под оригинал. Виды загородных особняков, церквей и т. д. принимаются в работу в короткие сроки.

Камеры, объективы и все необходимые фотографические аппараты и химикаты поставляются, тестируются и гарантируются.

Покупателям комплектов аппаратуры предоставляется бесплатное обучение.

ФОТОГРАФИЧЕСКИЙ ИНСТИТУТ, 168, Нью-Бонд-стрит.




БИНОКУЛЯРНЫЕ ПЕРСПЕКТИВНЫЕ ФОТОГРАФИИ СМИ. — Полное описание способа получения этих необычайных сходств в книге «Сми о глазе», только что опубликованной, цена 5 шилл.

ХОРН, ТОРНТУЭЙТ И ВУД, 123, Ньюгейт-стрит, Лондон.




ФОТОГРАФИЯ. — Иодированный коллодий ХОРНА И КО. для получения мгновенных видов и портретов за время от трех до тридцати секунд, в зависимости от освещения.

Портреты, полученные с помощью вышеуказанного, по тонкости деталей соперничают с лучшими дагерротипами, образцы которых можно увидеть в их заведении.

А также все виды аппаратуры, химикатов и т. д., используемых в этом прекрасном искусстве. — 123 и 121, Ньюгейт-стрит.



УЛУЧШЕНИЕ КОЛЛОДИЯ. — Дж. Б. ХОКИН И КО., химики, 289, Стрэнд, благодаря усовершенствованному методу иодирования преуспели в создании коллодия, равного, можно сказать, превосходящего по чувствительности и плотности негатива любой другой, опубликованный до сих пор; без снижения сохраняющих свойств и передачи полутонов, за которые ценится их продукция.

Аппаратура, чистые химикаты и все необходимое для занятий фотографией. Обучение искусству.

THE COLLODION AND POSITIVE PAPER PROCESS. By J. B. HOCKIN. Price
  1s., per Post, 1s. 2d.



КОЛЛОДИЙНЫЕ ПОРТРЕТЫ И ВИДЫ, получаемые с величайшей легкостью и уверенностью при использовании препарата растворимого хлопка БЛЭНДА И ЛОНГА; уверенность и единообразие действия в течение длительного периода, в сочетании с наиболее точной передачей полутонов, делают его ценнейшим средством в руках фотографа.

Альбуминовая бумага для печати со стеклянных или бумажных негативов, дающая детализацию, недостижимую никаким другим методом, 5 шилл. за стопу.

Вощеная и иодированная бумага проверенного качества. Обучение процессам.

БЛЭНД И ЛОНГ. Оптики и производители фотографических инструментов, и химики-практики, 153, Флит-стрит, Лондон.



*** Каталоги высылаются по запросу.







ЗРЕНИЕ сохраняется благодаря использованию ОЧКОВ, адаптированных к любому виду зрения с помощью ОПТОМЕТРА СМИ, который эффективно предотвращает повреждение глаз от выбора неправильных очков и широко используется

БЛЭНДОМ И ЛОНГОМ, оптиками, 153, Флит-стрит, Лондон.





ЗАПАДНОЕ ОБЩЕСТВО СТРАХОВАНИЯ ЖИЗНИ И АННУИТЕТОВ.

3, ПАРЛАМЕНТ-СТРИТ, ЛОНДОН.

Основано в 1842 г. н. э.



Директора.



	
Г. Э. Бикнелл, эсквайр; Т. С. Кокс-мл., эсквайр, член парламента; Г. Х. Дрю, эсквайр; У. Эванс, эсквайр; У. Фримен, эсквайр; Ф. Фуллер, эсквайр; Дж. Х. Гудхарт, эсквайр.








	
Т. Грисселл, эсквайр; Дж. Хант, эсквайр; Дж. А. Летбридж, эсквайр; Э. Лукас, эсквайр; Дж. Лайс Сигер, эсквайр; Дж. Б. Уайт, эсквайр; Дж. Картер Вуд, эсквайр.












Попечители. — У. Уотли, эсквайр, королевский адвокат; Джордж Дрю, эсквайр, Т. Грисселл, эсквайр. Врач. — Уильям Рич. Башам, доктор медицины. Банкиры. — Г-да Кокс, Биддалф и Ко, Чаринг-Кросс.



ЦЕННАЯ ПРИВИЛЕГИЯ.

ПОЛИСЫ, оформленные в этом офисе, не аннулируются из-за временных трудностей с оплатой премии, так как по запросу предоставляется разрешение приостановить выплату под проценты в соответствии с условиями, подробно изложенными в проспекте.

Образцы ставок премии для страхования на 100 ф. ст., с долей в трех четвертях прибыли:—



	Age
	£
	s.
	d.
	Age
	£
	s.
	d.



	  17
	1
	14
	4
	  32
	2
	10
	8



	  22
	1
	18
	8
	  37
	2
	18
	6



	  27
	2
	4
	5
	  42
	3
	8
	2



АРТУР СКРАТЧЛИ, магистр искусств, член Королевского астрономического общества, актуарий.

Уже в продаже, цена 10 шилл. 6 пенсов, второе издание, с существенными дополнениями, «ПРОМЫШЛЕННЫЕ ИНВЕСТИЦИИ и ЭМИГРАЦИЯ: ТРАКТАТ О ВЗАИМНЫХ СТРОИТЕЛЬНЫХ ОБЩЕСТВАХ и об общих принципах инвестирования в землю, проиллюстрированный на примерах обществ свободной земли, строительных компаний и т. д. С математическим приложением о сложных процентах и страховании жизни». АРТУР СКРАТЧЛИ, магистр искусств, актуарий Западного общества страхования жизни, 3, Парламент-стрит, Лондон.



ПИАНИНО, по 25 гиней каждое. — D'ALMAINE & CO., 20, Сохо-сквер (основаны в 1785 г. н. э.), единственные производители КОРОЛЕВСКИХ ПИАНИНО по 25 гиней каждое. На каждый инструмент дается гарантия. Особые преимущества этих пианино лучше всего описаны в следующем профессиональном отзыве, подписанном большинством ведущих музыкантов эпохи: — «Мы, нижеподписавшиеся представители музыкальной профессии, тщательно изучив Королевские пианино, изготовленные MESSRS. D'ALMAINE & CO., с большим удовольствием свидетельствуем об их достоинствах и возможностях. Нам кажется невозможным создать инструменты того же размера, обладающие более богатым и тонким тоном, более эластичным касанием или более ровным строем, в то время как элегантность их конструкции делает их прекрасным украшением для библиотеки, будуара или гостиной. (Подписи) Дж. Л. Абель, Ф. Бенедикт, Г. Р. Бишоп, Дж. Блюитт, Дж. Брицци, Т. П. Чипп, П. Делаванти, К. Г. Долби, Э. Ф. Фицуильям, У. Форд, Стивен Гловер, Анри Герц, Э. Харрисон, Г. Ф. Хассе, Дж. Л. Хаттон, Кэтрин Хейс, У. Г. Холмс, У. Куэ, Г. Ф. Киллмарк, Э. Лэнд, Г. Ланца, Александр Ли, А. Леффлер, Э. Дж. Лодер, У. Г. Монтгомери, С. Нельсон, Г. А. Осборн, Джон Пэрри, Г. Панофка, Генри Филлипс, Ф. Праегар, Э. Ф. Римбо, Фрэнк Ромер, Г. Г. Родуэлл, Э. Рокель, Симс Ривз, Дж. Темплтон, Ф. Вебер, Г. Вестроп, Т. Г. Райт» и т. д.

D'ALMAINE & CO., 20, Сохо-сквер. Списки и дизайны бесплатно.



ЗАМКИ ЧАББА со всеми недавними усовершенствованиями. Прочные огнеупорные сейфы, ящики для денег и документов. Полные списки размеров и цен можно получить по запросу.

CHUBB & SON, 57, Сент-Полс-Черчъярд, Лондон; 28, Лорд-стрит, Ливерпуль; 16, Маркет-стрит, Манчестер; и Хорсли-Филдс, Вулверхэмптон.



ИМПЕРСКАЯ КОМПАНИЯ СТРАХОВАНИЯ ЖИЗНИ.

1, ОЛД-БРОД-СТРИТ, ЛОНДОН.

Основана в 1820 г.



САМУЭЛЬ ХИББЕРТ, ЭСКВАЙР, Председатель.

УИЛЬЯМ Р. РОБИНСОН, ЭСКВАЙР, Заместитель председателя.



ШКАЛА ПРЕМИЙ, принятая этим офисом, окажется весьма умеренной, но в то же время вполне адекватной принятому риску.

ЧЕТЫРЕ ПЯТЫХ, или 80 процентов прибыли, распределяются по полисам каждые пять лет и могут быть использованы для увеличения застрахованной суммы, для немедленной выплаты наличными или для сокращения и окончательного погашения будущих премий.

ОДНА ТРЕТЬ премии по страхованию на сумму 500 ф. ст. и выше, на весь срок жизни, может оставаться в качестве долга по полису, который должен быть погашен по мере возможности; или директора предоставят суммы в 50 ф. ст. и выше под залог полисов, оформленных в этой компании на весь срок жизни, когда они приобретут адекватную стоимость.

БЕЗОПАСНОСТЬ. — Те, кто страхуется в этой компании, защищены ее подписным капиталом в 750 000 ф. ст., из которых почти 140 000 ф. ст. инвестировано, от риска, которому подвергаются члены взаимных обществ.

Удовлетворительное финансовое состояние компании, за исключением подписного и инвестированного капитала, будет видно из следующего отчета:


	On the 31st October, 1853, the sums Assured, including Bonus added, amounted to 	£2,500,000

	The Premium Fund to more than 	 800,000

	And the Annual Income from the same source, to 	 109,000



Страхование без участия в прибыли может быть оформлено по сниженным ставкам.



САМУЭЛЬ ИНГОЛЛ, актуарий.







СВЕТЛОЕ или ГОРЬКОЕ ПИВО АЛЛСОППА. MESSRS. S. ALLSOPP & SONS просят сообщить ТОРГОВЛЕ, что они сейчас регистрируют заказы на мартовские варки своего СВЕТЛОГО ПИВА в бочках по 18 галлонов и выше, на ПИВОВАРНЕ, Бертон-он-Трент; и в нижеуказанных филиалах:



ЛОНДОН, на 61, Кинг-Уильям-стрит, Сити.

ЛИВЕРПУЛЬ, на Кук-стрит.

МАНЧЕСТЕР, на Дьюси-плейс.

ДАДЛИ, на Бернт-Три.

ГЛАЗГО, на 115, Сент-Винсент-стрит.

ДУБЛИН, на 1, Крэмптон-Ки.

БИРМИНГЕМ, на Маркет-Холл.

ЮЖНЫЙ УЭЛЬС, на 13, Кинг-стрит, Бристоль.





MESSRS. ALLSOPP & SONS пользуются возможностью объявить ЧАСТНЫМ СЕМЬЯМ, что их ПИВО, так настоятельно рекомендуемое врачами, можно приобрести в РАЗЛИВЕ и БУТЫЛКАХ, подлинное, у всех самых УВАЖАЕМЫХ ЛИЦЕНЗИРОВАННЫХ ТРАКТИРЩИКОВ, если специально спросить «СВЕТЛОЕ ПИВО АЛЛСОППА».

В бутылках подлинность этикетки можно определить по надписи «ALLSOPP & SONS» поперек нее.



У. Г. ХАРТ, АГЕНТ ПО ЗАПИСЯМ и ЮРИДИЧЕСКИЙ АНТИКВАР (который владеет указателями ко многим ранним публичным записям, благодаря чему его запросы значительно облегчаются), просит сообщить авторам и джентльменам, занимающимся антикварными или литературными изысканиями, что он готов взяться за поиски среди публичных записей, рукописей в Британском музее, древних завещаний или других хранилищ подобного рода, в любой области литературы, истории, топографии, генеалогии и тому подобного, в чем он имеет значительный опыт.

1, АЛЬБЕРТ-ТЕРРАС, НЬЮ-КРОСС, ХАТЧЕМ, СУРРЕЙ.



Под покровительством Королевской семьи.

ДВЕ ТЫСЯЧИ ФУНТОВ любому, кто представит товары, превосходящие следующие:

ВОЛОСЫ ВОССТАНОВЛЕНЫ И СЕДИНА ПРЕДОТВРАЩЕНА.

КАПИЛЛЯРНАЯ ЖИДКОСТЬ БИТАМА признана самым эффективным средством для восстановления волос при облысении, укрепления слабых и тонких волос, эффективного предотвращения выпадения или поседения, а также для восстановления их естественного цвета без использования краски. Богатый блестящий вид, который она придает, вызывает восхищение у каждого. Тысячи испытали ее удивительную эффективность. Бутылки, 2 шилл. 6 пенсов; двойные, 4 шилл. 6 пенсов; 7 шилл. 6 пенсов, равные 4 малым; 11 шилл. — 6 малым; 21 шилл. — 13 малым. Самое совершенное косметическое средство из когда-либо изобретенных.

ЛИШНИЕ ВОЛОСЫ УДАЛЕНЫ.

РАСТИТЕЛЬНЫЙ ЭКСТРАКТ БИТАМА не вызывает боли или повреждения кожи. Его эффект безошибочен, и теперь он пользуется покровительством королевских особ и сотен первых семей. Бутылки, 5 шилл.

ПЛАСТЫРЬ БИТАМА — единственное эффективное средство для удаления мозолей и натоптышей. Он также удивительным образом уменьшает увеличенные суставы большого пальца ноги. Если бы позволило место, можно было бы привести свидетельства более двенадцати тысяч человек за последние пять лет. Пакеты, 1 шилл.; коробки, 2 шилл. 6 пенсов. Высылается бесплатно БИТАМОМ, химиком, Челтнем, за 14 или 36 почтовых марок.


Продается у ПРИНГА, 30, Уэстморленд-стрит; ДЖЕКСОНА, 9, Уэстленд-роу; БЬЮЛИ И ЭВАНСА, Дублин; ГОУЛДИНГА, 108, Патрик-стрит, Корк; БАРРИ, 9, Мейн-стрит, Кинсейл; ГРАТТАНА, Белфаст; МЕРДОКА, БРАТЬЕВ, Глазго; ДАНКАНА И ФЛОКХАРТА, Эдинбург. САНГЕР, 150, Оксфорд-стрит; ПРАУТ, 229, Стрэнд; КИТИНГ, Сент-Полс-Черчъярд; СЭВОРИ И МУР, Бонд-стрит; ХЭННЕЙ, 63, Оксфорд-стрит; Лондон. Все химики и парфюмеры могут их достать.






ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЙ КАТАЛОГ АЛЛЕНА, содержащий размер, цену и описание более 100 предметов, состоящих из ПОРТФЕЛЕЙ, ДОРОЖНЫХ СУМОК, дамских портфелей, ДЕПЕШНЫХ ЯЩИКОВ, ПИСЬМЕННЫХ СТОЛОВ, ТУАЛЕТНЫХ ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ и других дорожных принадлежностей, бесплатно по запросу или высылается бесплатно по почте при получении двух марок.

Зарегистрированный депешный ящик и письменный стол MESSRS. ALLEN, их дорожная сумка с отверстием, таким же большим, как сама сумка, и новый портфель, содержащий четыре отделения, несомненно, являются лучшими изделиями такого рода из когда-либо созданных.

Дж. У. И Т. АЛЛЕН, 18 и 22, Уэст-Стрэнд.



МОДЕЛЬНЫЕ ЧАСЫ БЕННЕТТА, как показано на ВЕЛИКОЙ ВЫСТАВКЕ, № 1, класс X, в золотых и серебряных корпусах, пяти качеств, адаптированные ко всем климатическим условиям, теперь можно приобрести на МАНУФАКТУРЕ, 65, ЧИПСАЙД. Превосходные золотые патентные рычажные часы лондонского производства, 17, 15 и 12 гиней. То же, в серебряных корпусах, 8, 6 и 4 гинеи. Первоклассные женевские рычажные часы, в золотых корпусах, 12, 10 и 8 гиней. То же, в серебряных корпусах, 8, 6 и 5 гиней. Превосходный рычаг с хронометрическим балансом, золото, 27, 23 и 19 гиней. Карманный хронометр Беннетта, золото, 50 гиней; серебро, 40 гиней. Каждые часы искусно проверены, настроены, и их работа гарантирована. Барометры, 2 ф. ст., 3 ф. ст. и 4 ф. ст. Термометры от 1 шилл. каждый.

БЕННЕТТ, мастер по изготовлению часов, инструментов для Королевской обсерватории, Совета по вооружению, Адмиралтейства и Королевы,

65, ЧИПСАЙД.



Отпечатано Томасом Кларком Шоу, № 10, Стоунфилд-стрит, в приходе Св. Марии, Ислингтон, по адресу № 5, Нью-стрит-сквер, в приходе Св. Бригитты, в лондонском Сити; и опубликовано Джорджем Беллом, № 186, Флит-стрит, в приходе Св. Дунстана на Западе, в лондонском Сити, издателем, по адресу № 186, Флит-стрит вышеупомянутому. — Суббота, 15 апреля 1854 г.
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